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I. Algemene uiteenzetting

Dit ontwerp van ordonnantie beoogt de optimalisering 
van de inkomsten uit de bestaande gewestelijke fi scaliteit. 
Het raakt evenwel niet aan de eigenlijke gewestbelastin-
gen. De erin vervatte bepalingen beogen slechts een ver-
groting van de effi ciëntie en effectiviteit van de dienst van 
de gewestbelastingen.

De inkohiering, inning en de invordering van de ver-
schillende gewestbelastingen verlopen vandaag niet vol-
gens dezelfde regels. Op dit ogenblik, bestaat er dus geen 
standaardisering van de fi scale procedures. Dergelijke 
standaardisering zou nochtans toelaten om de werking van 
de fi scale diensten te optimaliseren. Ze zou ervoor zorgen 
dat het pas opgerichte Bestuur Gewestelijke Fiscaliteit kan 
uitgroeien tot een meer gestroomlijnde en dus effi ciëntere 
organisatie.

Dit ontwerp beoogt dan ook een einde te maken aan de 
bestaande diversiteit van procedureregels. Daarnaast wor-
den ook nieuwe procedurele bepalingen ingevoerd die het 
voornoemde bestuur betere wapens zullen verschaffen ter 
invordering van de verschuldigde belastingen.

Ten slotte openen de bepalingen van deze ordonnantie 
de deur voor een verder doorgedreven gebruik van infor-
matica en moderne telecommunicatie in het kader van de 
dienst van de gewestbelastingen.

Exposé des motifs

I. Exposé général

Ce projet d’ordonnance a pour but d’optimaliser la per-
ception des revenus de la fi scalité régionale existante. Il ne 
réforme cependant pas les taxes régionales. Les dispositions 
qu’il contient visent seulement un accroissement de l’effi -
cience et de l’effectivité du service des taxes régionales.

L’enrôlement, la perception et le recouvrement des dif-
férentes taxes régionales n’obéissent actuellement pas aux 
mêmes règles. Pour l’instant, il n’existe donc pas de standar-
disation des procédures fi scales. Une telle standardisation 
permettrait néanmoins d’optimaliser le travail des services 
fi scaux. Elle permettrait également à l’Administration de 
la Fiscalité Régionale, nouvellement créée, d’évoluer vers 
une organisation plus rationalisée et donc plus effi cace.

Ce projet vise également à mettre fi n à l’actuelle di-
versité de règles procédurales. De plus, de nouvelles dis-
positions de procédure sont introduites, qui donneront de 
meilleurs outils à l’administration en question, pour perce-
voir les taxes dues.

Enfi n, les dispositions de cette ordonnance permettent 
une utilisation plus poussée de l’informatique et des télé-
communications modernes dans le cadre du service des 
taxes régionales.
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Les remarques du Conseil d’Etat ont été suivies à l’ex-
ception des remarques concernant l’article 19 de ce projet 
d’ordonnance. Les règles spécifi ques de prescription pré-
vues par cet article ont été repris dans leurs forme originale. 
Ces règles qui s’écartent du droit commun, reprises dans 
l’article 19, sont en effet nécessaires pour une gestion effi -
cace des dossiers fi scaux.

II. Commentaire des articles

Article 1er

Cet article n’appelle pas de commentaires particuliers.

Article 2

Le choix a été fait de limiter l’application automatique 
des règles contenues dans ce titre de l’ordonnance aux taxes 
ex-provinciales, à la taxe dite propriétaire, à la taxe ménage 
et à la taxe entreprise, car ces taxes présentent de grandes 
similitudes structurelles.

Les autres taxes régionales existantes, comme la taxe 
taxis et les droits payés dans le cadre du marché du gaz 
et de l’électricité, s’écartent davantage de la structure des 
taxes précitées. Toutes les dispositions de ce projet ne peu-
vent donc pas s’appliquer à ces dernières taxes. Dans ces 
cas, il est ajouté dans les ordonnances spécifi ques quelles 
dispositions sont d’application. De cette manière, la stan-
dardisation s’étendra également à ces taxes. Cette approche 
pourra également être utilisée lors de la création d’éven-
tuelles nouvelles taxes.

Article 3

Cet article contient uniquement les défi nitions d’un cer-
tain nombre de notions nécessaires à la bonne compréhen-
sion des autres articles du projet d’ordonnance.

Article 4

L’alinéa 1er de cet article indique quelle situation doit 
être prise en compte pour déterminer le statut fi scal d’une 
personne dans le cadre des taxes régionales.

L’alinéa 2 dispose que si plusieurs personnes sont rede-
vables de la taxe régionale, elles sont solidairement tenues 
au paiement de cette taxe. Le montant total d’une créance 
fi scale peut donc être recouvré entre les mains d’une des 
personnes redevables de cette créance. Cette possibilité 
permet de diminuer les coûts de recouvrement des créances 

Er werd rekening gehouden met de opmerkingen van de 
Raad van State met uitzondering van de opmerkingen met 
betrekking tot artikel 19 van dit ontwerp van ordonnantie. 
De specifi eke verjaringsregeling vervat in dit artikel werd 
behouden in zijn oorspronkelijke vorm. De in artikel 19 
vervatte, van het gemeenrecht afwijkende regels zijn im-
mers noodzakelijk voor een effi ciënt fi scaal dossierbeheer.

II. Commentaar bij de artikelen

Artikel 1

Dit artikel behoeft geen commentaar.

Artikel 2

Er werd voor geopteerd om de automatische toepassing 
van de in deze titel van de ordonnantie vervatte regels te 
beperken tot de ex-provinciale belastingen, de zogenaamde 
eigenaarsbelasting, de gezinshoofdenbelasting en de be-
drijfsbelasting omdat deze belastingen grote structurele 
gelijkenissen vertonen.

De andere bestaande gewestbelastingen (zoals de belas-
ting op de taxi’s en de bijdragen die worden betaald in het 
kader van de elektriciteits- en de gasmarkt) wijken meer af 
van de structuur van de hierboven genoemde belastingen. 
Niet alle bepalingen van deze ordonnantie kunnen bijge-
volg worden toegepast op deze laatste belastingen. In deze 
gevallen, wordt telkens in de specifi eke ordonnantie toege-
voegd welke bepalingen van toepassing zijn. Op die manier 
zal de standaardisering zich ook uitstrekken tot deze belas-
tingen. Ook voor eventuele nieuw in te voeren belastingen, 
kan van deze werkwijze worden gebruik gemaakt.

Artikel 3

Dit artikel bevat slechts de defi nities van een aantal no-
ties die noodzakelijk zijn voor het goed begrip van de an-
dere artikelen van dit ontwerp van ordonnantie.

Artikel 4

In het eerste lid van dit artikel wordt aangegeven welke 
toestand in rekening moet worden genomen bij de beoorde-
ling van het fi scaal statuut van een persoon in het kader van 
de gewestbelastingen.

In het tweede lid wordt gesteld dat indien meerdere belas-
tingplichtigen samen één belasting verschuldigd zijn, deze 
belastingplichtigen hoofdelijk gehouden zijn tot de betaling 
van deze belasting. Het volledige bedrag van de verschul-
digde belasting kan dus worden ingevorderd in hoofde van 
één van de personen die deze belasting verschuldigd zijn. 
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fi scales. Elle accroît également les chances de recouvre-
ment en cas d’insolvabilité d’un des redevables.

Article 5

Cet article limite le champ d’application des articles qui 
constituent le chapitre II du projet d’ordonnance aux taxes 
régionales sur déclaration (la taxe à charge des chefs de 
ménage et la taxe à charge des entreprises, indépendants et 
personnes morales sont donc exclues du champ d’applica-
tion de ce chapitre). 

Article 6

Le paragraphe 1er de cet article impose à l’administration 
de « mettre un formulaire de déclaration à disposition » des 
redevables des taxes régionales sur déclaration. Le choix 
délibéré de cette formulation permet en effet d’utiliser 
éventuellement une plate-forme électronique pour l’accom-
plissement de cette obligation. Le redevable doit remplir le 
formulaire mis à sa disposition, le signer et le renvoyer à 
l’administration.

Le soin de déterminer les modalités de mise à disposi-
tion et de renvoi est laissé au gouvernement. Ce choix a été 
opéré dans le but de permettre une adaptation souple à l’in-
troduction de nouvelles technologies. C’est aussi la raison 
pour laquelle il est expressément prévu que le redevable 
peut signer électroniquement le formulaire qu’il soumet.

Le paragraphe 2 de cet article impose au redevable 
d’une taxe régionale sur déclaration de demander un for-
mulaire de déclaration lorsqu’il n’a pas reçu un tel formu-
laire le 1er octobre de l’année pour laquelle la taxe est due. 
Le redevable doit effectuer cette demande au plus tard pour 
le 31 décembre de l’année pour laquelle la taxe est due. 
S’il ne réagit pas dans le délai prévu, l’administration peut 
procéder à l’établissement d’offi ce de la taxe régionale sur 
déclaration.

Article 7

Cet article prévoit que le Gouvernement désigne les fonc-
tionnaires chargés de contrôler les déclarations introduites. 
Ces fonctionnaires disposent, pour exercer ce contrôle, des 
compétences d’investigation déterminées aux chapitre VI 
du projet d’ordonnance. S’ils découvrent des fautes dans 
la déclaration, ils peuvent procéder à leur rectifi cation, 
conformément à l’article 8 du projet d’ordonnance.

Deze mogelijkheid zorgt voor een vermindering van de 
kosten van de invordering van deze belasting. Daarnaast 
biedt ze ook meer mogelijkheden tot invordering in geval 
van insolvabiliteit van één van de belastingplichtigen.

Artikel 5

Dit artikel beperkt het toepassingsgebied van de artike-
len die deel uitmaken van het hoofdstuk II van dit ontwerp 
tot de gewestbelastingen op aangifte (de belasting op de 
gezinshoofden en op bedrijven, zelfstandigen en rechtsper-
sonen worden dus uitgesloten van het toepassingsgebied 
van dit hoofdstuk).

Artikel 6

De eerste paragraaf van dit artikel legt de administratie 
de verplichting op om de belastingplichtige van een ge-
westbelasting op aangifte een aangifteformulier « ter be-
schikking te stellen ». Er werd bewust gekozen voor deze 
formulering. Deze laat immers toe om eventueel gebruik te 
maken van elektronische platformen bij de vervulling van 
deze verplichting. De belastingplichtige moet het hem ter 
beschikking gestelde formulier invullen, ondertekenen en 
terugbezorgen aan de administratie.

Het wordt aan de regering overgelaten om de modaliteiten 
te bepalen van deze terbeschikkingstelling en van de terug-
bezorging. Deze keuze werd gemaakt om de soepele aanpas-
sing ervan aan de introductie van nieuwe technologieën mo-
gelijk te maken. Dit is ook de reden dat uitdrukkelijk wordt 
gesteld dat de belastingplichtige het door hem ingediende 
aangifteformulier elektronisch mag ondertekenen.

In de tweede paragraaf van dit artikel wordt aan de be-
lastingplichtige van een gewestbelasting op aangifte de ver-
plichting opgelegd om een aangifteformulier aan te vragen 
wanneer er hem nog geen ter beschikking werd gesteld op 
1 oktober van het jaar waarvoor de belasting verschuldigd 
is. Hij moet overgaan tot deze aanvraag voor 31 decem-
ber van het jaar waarvoor deze belasting verschuldigd is. 
Indien de belastingplichtige niet binnen de daartoe voor-
ziene termijn reageert dan kan worden overgegaan tot de 
ambtshalve heffi ng van de gewestbelasting op aangifte.

Artikel 7

Dit artikel stelt dat de regering moet overgaan tot de 
aanstelling van de ambtenaren die de ingediende aangiften 
zullen controleren. Deze ambtenaren beschikken over de 
in hoofdstuk VI van dit ontwerp omschreven onderzoeks-
bevoegdheden om deze controle uit te oefenen. Indien zij 
fouten ontdekken in deze aangifte kunnen zij overgaan tot 
een rechtzetting ervan overeenkomstig artikel 8 van dit ont-
werp.
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Article 8

Cet article décrit la procédure à observer en cas de recti-
fi cation de la déclaration d’une taxe régionale sur déclara-
tion. Il indique quand une telle rectifi cation est possible et 
dans quels délais elle doit avoir lieu.

Article 9

L’alinéa 1er de cet article octroie aux fonctionnaires com-
pétents pour recevoir et contrôler la déclaration, la compé-
tence de procéder dans certains cas à l’établissement d’of-
fi ce de la taxation. Un tel établissement est possible si le 
redevable a omis de renvoyer dans les temps le formulaire 
de déclaration mis à sa disposition. La taxation d’offi ce est 
également possible lorsque le redevable méconnaît d’autres 
obligations mises à sa charge par le présent projet d’ordon-
nance.

La taxation d’offi ce doit avoir lieu sur base des données 
dont disposent les fonctionnaires compétents.

Préalablement à la taxation d’offi ce, les fonctionnaires 
compétents doivent informer le redevable des raisons de la 
taxation d’offi ce et des éléments sur base desquels l’impo-
sition sera perçue. Le redevable dispose alors de trente jours 
pour faire valoir ses remarques sur ces éléments. Passé ce 
délai, il peut être procédé à l’enrôlement de la taxe sur base 
de la taxation d’offi ce.

Pour contester avec succès un tel enrôlement, le redeva-
ble doit démontrer que la taxation telle qu’elle a été établie 
est exagérée. La charge de la preuve repose donc sur le re-
devable.

Article 10

Cet article fi xe les délais et les procédures d’enrôlement. 
La compétence pour fi xer les modalités de cette procédure 
est confi ée au gouvernement. Cette formule a été choisie 
afi n de rendre possible l’adaptation souple à l’introduction 
de nouvelles technologies. Pour les mêmes raisons, il est 
expressément prévu qu’il peut être fait usage des moyens 
électroniques.

Article 11

Cet article impose aux redevables qui souhaitent deman-
der une exonération de le faire à temps. En prévoyant un 
délai dans lequel l’exonération doit être demandée, on évite 
à l’administration d’être confrontée à des coûts non récu-

Artikel 8

Dit artikel beschrijft de procedure die dient te worden 
nageleefd in geval van rechtzetting van aangifte van een 
gewestbelasting op aangifte. Het geeft aan wanneer der-
gelijke rechtzetting mogelijk is en binnen welke termijnen 
deze dient te gebeuren.

Artikel 9

Het eerste lid van dit artikel kent de ambtenaren bevoegd 
voor de ontvangst en de controle van de belastingaangifte 
de (bijkomende) bevoegdheid toe om in bepaalde gevallen 
over te gaan tot de vestiging van een ambtshalve heffi ng. 
Dergelijke vestiging is mogelijk als de belastingplichtige 
naliet om het hem ter beschikking gestelde aangifteformu-
lier tijdig terug te bezorgen. De ambtshalve heffi ng is daar-
naast ook mogelijk wanneer de belastingplichtige nalaat 
andere hem door dit ontwerp van ordonnantie opgelegde 
verplichtingen na te komen.

De ambtshalve heffi ng moet gebeuren op basis van de 
gegevens waarover de bevoegde ambtenaren beschikken.

Alvorens kan worden overgegaan tot de ambtshalve hef-
fi ng moeten de bevoegde ambtenaren de belastingplichtige 
kennis geven van : de reden van de ambthalve heffi ng en 
van de elementen op basis waarvan de belasting zal worden 
geheven. De belastingplichtige beschikt dan over dertig da-
gen om zijn opmerkingen bij deze gegevens over te maken. 
Pas bij het verstrijken van deze termijn kan worden over-
gegaan tot de inkohiering van de belasting op basis van de 
ambtshalve heffi ng.

Om dergelijke inkohiering op succesvolle wijze te be-
twisten moet de belastingplichtige kunnen aantonen dat 
de vastgestelde belasting overdreven is. De bewijslast rust 
hier dus op de belastingplichtige.

Artikel 10

In dit artikel worden de termijnen voor en de procedu-
res van inkohiering vastgesteld. Daarnaast wordt aan de 
regering de bevoegdheid toegekend om de modaliteiten 
van deze procedure vast te leggen. Deze keuze werd ge-
maakt om de soepele aanpassing ervan aan de introductie 
van nieuwe technologieën mogelijk te maken. Omwille 
van deze reden wordt uitdrukkelijk gesteld dat gebruik mag 
worden gemaakt van elektronische middelen.

Artikel 11

Dit artikel verplicht belastingplichtigen, die aanspraak 
wensen te maken op een vrijstelling, om deze vrijstelling 
tijdig aan te vragen. Door een termijn te voorzien waar-
binnen de vrijstelling dient te worden aangevraagd wordt 
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pérables de perception et de recouvrement des taxes pour 
lesquelles l’exonération peut être demandée.

Un délai de six mois, à compter du septième jour calen-
drier qui suit l’envoi de l’avertissement-extrait de rôle, à été 
choisi parce que, dans ce délai, la procédure de perception 
et de recouvrement a atteint le stade de l’exécution forcée. 
Le but est de garantir qu’un huissier de justice ne sera pas 
confronté à une demande d’exonération dans le cadre de 
l’exécution d’une contrainte.

Article 12

Cet article règle l’envoi de l’avertissement extrait de rôle 
et des éventuels rappels des taxes régionales en cas de non 
paiement dans les temps. Il prévoit également les délais de 
payement applicables.

La formulation d’une procédure d’envoi vise à rendre 
possible l’utilisation de moyens de communication moder-
nes dans le cadre de ces envois, sans porter préjudice aux 
droits du redevable qui n’a pas accès aux télécommunica-
tions. Ainsi, la possibilité de mettre l’avertissement extrait 
de rôle et le premier rappel à disposition du redevable de 
façon électronique est prévue, à condition qu’il marque son 
accord. L’élaboration des modalités de cette mise à dispo-
sition est laissée au gouvernement. Ceci permet en effet de 
s’adapter de manière souple aux évolutions permanentes 
des télécommunications. De plus, la possibilité de faire 
usage d’un envoi électronique recommandé pour le deuxiè-
me rappel est également inscrite.

La remarque du Conseil d’Etat relative au point de dé-
part de délais qui suivent l’envoi d’un document a été sui-
vie. On a toutefois choisi de travailler en jours calendriers 
et non en jours ouvrables pour éviter tout problème en cas 
d’automatisation des processus. Les trois jours ouvrables 
proposés par le Conseil d’Etat se trouvent néanmoins tou-
jours contenus dans les sept jours calendriers repris fi nale-
ment dans le texte.

Article 13

Cet article fi xe les majorations du montant de la taxe 
due, lorsque celle-ci n’est pas payée à temps. La majoration 
se monte à un pourcentage du montant de taxe éludé ou 
payé hors délai.

voorkomen dat de administratie wordt geconfronteerd met 
niet recupereerbare kosten van inning en invordering van 
belastingbedragen waarvoor de vrijstelling kon worden ge-
vraagd.

Er wordt geopteerd voor een termijn van zes maanden, 
die ingaat op de zevende kalenderdag die volgt op de ver-
zending van het aanslagbiljet, omdat binnen deze termijn 
de procedure tot inning en invordering van de belasting het 
punt van de gedwongen uitvoering kan hebben bereikt. Het 
is immers de bedoeling om te verzekeren dat een gerechts-
deurwaarder bij de uitvoering van een dwangbevel niet 
botst op een aanvraag tot vrijstelling.

Artikel 12

Dit artikel regelt de verzending van het aanslagbiljet en 
de eventuele herinneringen van de gewestbelastingen in ge-
val van niet tijdige betaling ervan. Het voorziet ook in de 
toepasselijke betalingstermijnen.

Bij de formulering van de verzendingsprocedure werd 
gepoogd om in het kader van deze verzendingen het ge-
bruik van moderne communicatiemiddelen mogelijk te 
maken zonder de rechten van de belastingplichtige aan te 
tasten indien deze geen toegang heeft tot telecommunica-
tie. Zo werd de mogelijkheid ingeschreven om, mits toe-
stemming van de belastingplichtige, het aanslagbiljet en de 
eerste herinnering elektronisch ter beschikking te stellen 
van de belastingplichtige. De uitwerking van de modalitei-
ten van deze terbeschikkingstelling wordt aan de regering 
overgelaten. Dit laat immers toe om op een vlotte wijze in 
te spelen op de steeds evoluerende mogelijkheden van tele-
communicatie. Daarnaast werd ook de mogelijkheid inge-
schreven om voor de tweede herinnering gebruik te maken 
van de elektronische aangetekende zending.

Er werd rekening gehouden met de opmerking van de 
Raad van State met betrekking tot de ingangsdatum van 
termijnen die volgen op de verzending van een document, 
met dien verstande dat er werd geopteerd om te werken 
met kalenderdagen in plaats van werkdagen teneinde pro-
blemen bij de automatisering van processen te voorkomen. 
De door de Raad van State voorgestelde drie werkdagen 
liggen immers steeds vervat in de in de tekst opgenomen 
zeven kalenderdagen.

Artikel 13

Dit artikel legt verhogingen op van de som van de ver-
schuldigde belasting wanneer deze belasting niet tijdig 
wordt betaald. Deze verhoging bedraagt een percentage 
van het niet tijdig betaalde of ontdoken belastingbedrag. 
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Artikel 14

Dit artikel regelt enerzijds de intrestvoet die verschul-
digd is bij niet tijdige betaling van de verschuldigde belas-
ting door de belastingplichtige. Ze legt ook de intrestvoet 
vast die het Brussels Hoofdstedelijk Gewest verschuldigd 
is in geval van terugbetaling van teveel betaalde bedragen 
in het kader van de gewestbelastingen. 

Artikel 15

Dit artikel laat toe dat de daartoe door de regering aange-
wezen ambtenaar overgaat tot de opstelling van een dwang-
bevel indien de belastingplichtige de door hem verschul-
digde bedragen niet betaalt binnen de dertig dagen na de 
verzending van de tweede herinneringsbrief. Dit dwangbe-
vel is een uitvoerbare titel. Het laat toe de kosten verbonden 
aan het verkrijgen van een gerechtelijke uitvoerbare titel te 
vermijden.

Aan de betekening van dit dwangbevel verbindt de 
tweede paragraaf van dit artikel een aantal bijkomende 
gevolgen. Zo wordt er gesteld dat deze betekening verja-
ringsstuitend werkt. Daarnaast laat de betekening ook toe 
dat de wettelijke hypotheek wordt ingeschreven. Ten slotte 
betekent deze betekening dat de belastingplichtige aan wie 
betekend werd verzet kan doen tegen de uitvoering van dit 
dwangbevel.

Artikel 16

Dit artikel stelt dat het dwangbevel dat overeenkomstig 
artikel 15 van dit ontwerp werd opgesteld, kan worden aan-
gewend om een derdenbeslag te leggen.

Artikel 17

Dit artikel omschrijft de voorrechten waarop het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest een beroep kan doen ter 
bescherming van zijn schuldvorderingen in het kader van 
de gewestbelastingen. Deze voorrechten vergroten de kans 
van een gehele of gedeeltelijke betaling van deze bedragen 
in gevallen van samenloop van schuldenaars of insolventie 
van een belastingplichtige.

Artikel 18

Dit artikel beperkt de remmende werking van het verzet 
van de belastingplichtige tegen de uitvoerbaarheid van ge-
westelijke belastingschulden. Deze beperking vermindert 
de kans op afremmende manoeuvres vanwege de belasting-
plichtige.

Article 14

Cet article règle d’une part le taux d’intérêt dû en cas 
de payement hors délai de la taxe par le redevable. Il fi xe 
d’autre part le taux d’intérêt dû par la Région de Bruxelles-
Capitale en cas de remboursement d’un montant trop payé 
dans le cadre des taxes régionales.

Article 15

Cet article permet au fonctionnaire désigné par le gou-
vernement de décerner une contrainte si le redevable reste 
en défaut de payer ce qu’il doit dans les trente jours qui sui-
vent l’envoi du deuxième rappel. Cette contrainte consti-
tue un titre exécutoire. Cela permet d’éviter les coûts liés à 
l’obtention d’un titre exécutoire en justice.

La signifi cation de cette contrainte emporte un certain 
nombre de conséquences détaillées au paragraphe 2. Il est 
ainsi prévu que cette signifi cation interrompt le délai de 
prescription. En outre, elle permet l’inscription de l’hypo-
thèque légale. Enfi n, la signifi cation permet au redevable 
de faire opposition à la contrainte qui lui a été décernée.

Article 16

Cet article prévoit que la contrainte décernée conformé-
ment à l’article 15 peut être utilisée dans le cadre d’une 
saisie-arrêt.

Article 17

Cet article décrit les privilèges auxquels la Région de 
Bruxelles-Capitale peut faire appel pour protéger ses 
créances dans le cadre des taxes régionales. Ces privilèges 
augmentent les chances d’un paiement total ou partiel des 
montants dus en cas de concours de créanciers ou d’insol-
vabilité d’un redevable.

Article 18

Cet article limite les effets que peut avoir l’opposition 
du redevable sur le caractère exécutoire des créances régio-
nales. Cette limitation diminue les chances de manœuvres 
dilatoires de la part du redevable.
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Artikel 19

Dit artikel bevat de verjaringsregels die spelen in het ka-
der van de gewestbelastingen.

Overeenkomstig de eerste paragraaf van dit artikel ver-
jaart de vordering tot inning van de gewestbelastingen vijf 
jaar na haar ontstaan (dit is vijf jaar na het verstrijken van 
de betalingstermijn die ingaat bij de versturing van het aan-
slagbiljet).

De vordering tot terugbetaling van de teveel betaalde be-
dragen door de belastingplichtige verjaart ook na verloop 
van vijf jaar na de betaling ervan.

Om onnodige betekeningskosten te vermijden zorgt de 
tweede paragraaf van dit artikel ervoor dat de verjaring 
wordt geschorst zolang er een gerechtelijke procedure met 
betrekking tot een bepaald bedrag hangende is. Dat bete-
kent dat de verjaring met betrekking tot een betwist bedrag 
niet loopt zolang de uitspraak van de rechtbank niet in 
kracht van gewijsde gegaan is.

De in dit artikel opgenomen regeling met betrekking tot 
de verjaring is een letterlijke overname van de heden in de 
basisordonnantie van 23 juli 1992 ingeschreven regeling (bij 
ordonnantie van 17 maart 2011). Deze regeling kwam ge-
leidelijk tot stand als reactie op jurisprudentie waarmee het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest in het kader van de inning 
en invordering van zijn belastingen werd geconfronteerd. 
De praktijk heeft aangetoond dat deze van het gemeen recht 
afwijkende regels de (gerechtelijke) discussies met betrek-
king tot verjaring tot een minimum terugbrengen. Om deze 
reden verkiest men om deze regeling te behouden. 

Artikel 20

Dit artikel biedt het Brussels Hoofdstedelijk Gewest de 
mogelijkheid om in fi scale zaken aan schuldvergelijking te 
doen. Dit zorgt voor een effi ciëntere inning van de belastin-
gen doordat het mogelijk maakt om terug te betalen bedra-
gen aan te wenden voor de betaling van nog openstaande 
belastingschulden. Het kan in het kader van samenloop of 
insolventie ook zorgen voor een grotere inningsgraad van 
de gewestelijke fi scale vorderingen.

Artikel 21

De eerste paragraaf van dit artikel geeft ambtenaren die 
betrokken zijn bij de dienst van de gewestbelastingen de 
bevoegdheid om onderzoek te voeren in het kader van deze 
belastingen.

In de tweede paragraaf wordt bevestigd dat de aldus ver-
kregen informatie mag worden gebruikt voor het opsporen 
van ieder feit dat de verschuldigdheid van een gewestbelas-
ting aantoont.

Article 19

Cet article contient les règles de prescription qui jouent 
dans le cadre des taxes régionales.

Conformément au paragraphe 1er de cet article, l’action 
en recouvrement de la taxe régionale se prescrit par cinq 
ans à compter du jour où elle est née (càd cinq ans après 
l’expiration du délai de paiement qui débute à l’envoi de 
l’avertissement extrait de rôle).

L’action en remboursement du montant trop payé par le 
redevable se prescrit également par cinq ans à compter du 
moment du paiement du montant payé en trop.

Pour éviter les coûts de signifi cation inutiles, le paragra-
phe 2 de cet article prévoit que la prescription est suspen-
due aussi longtemps qu’une procédure judiciaire en rapport 
avec un montant déterminé est pendante. Cela signifi e que 
la prescription relative à un montant contesté ne court pas 
aussi longtemps que la décision judiciaire n’est pas coulée 
en force de chose jugée.

La règle contenue dans cet article est une reprise littérale 
de celle actuellement inscrite dans l’ordonnance de base du 
23 juillet 1992 (insérée par ordonnance du 17 mars 2011). 
Cette règle a émergé progressivement en réaction à la juris-
prudence à laquelle était confrontée la Région de Bruxelles-
Capitale dans le cadre de la perception et du recouvrement 
de ses taxes. La pratique a montré que ce régime déroga-
toire au droit commun ramène au minimum les discussions 
(judiciaires) autour de la prescription. Pour cette raison, il a 
été décidé de maintenir cette disposition.

Article 20

Cet article offre à la Région de Bruxelles-Capitale la 
possibilité de faire usage de la compensation dans les af-
faires fi scales. Cela permet une perception plus effi cace des 
taxes car il est possible d’utiliser les montants trop perçus 
pour le paiement des créances en souffrance. Cela permet, 
en cas de concours de créanciers ou d’insolvabilité du dé-
biteur, un plus grand degré de récupération des créances 
fi scales régionales.

Article 21

Le paragraphe 1er de cet article donne aux fonctionnaires 
concernés par le service des taxes régionales la compétence 
de mener des investigations dans le cadre de ces taxes ré-
gionales.

Le paragraphe 2 prévoit que toutes les informations re-
çues peuvent être utilisées pour détecter tout fait qui établit 
la débition d’une taxe régionale.
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De derde paragraaf van dit artikel legt aan bepaalde der-
den de verplichting op om toegang te verlenen aan daartoe 
door de regering gemachtigde ambtenaren opdat deze vast-
stellingen zouden kunnen doen met betrekking tot het al 
dan niet verschuldigd zijn van de gewestbelastingen.

In de vierde paragraaf worden de grenzen van de onder-
zoeksbevoegdheid van de ambtenaren vastgesteld.

Artikel 22

Dit artikel verplicht belastingplichtigen om te antwoor-
den op vragen om inlichtingen van ambtenaren die betrok-
ken zijn bij de dienst van de gewestbelastingen. De ge-
vraagde inlichtingen dienen te worden verschaft binnen de 
maand na de versturing van het verzoek om inlichtingen.

Het niet naleven van deze deadline brengt een verhoging 
van het potentieel verschuldigde belastingbedrag van 10 % 
met zich mee. Dergelijke belastingverhoging is ook ver-
schuldigd wanneer blijkt dat de door de belastingplichtige 
verstrekte informatie verkeerd of onvolledig was.

Deze belastingverhoging zal niet kunnen worden toe-
gepast indien de belastingplichtige die heeft geweigerd in-
lichtingen te verschaffen zich in omstandigheden bevindt 
op grond waarvan hij zich op zijn zwijgrecht kan beroe-
pen, welk recht voortvloeit uit artikel 6 van het Verdrag van 
4 november 1950 tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden. 

Artikel 23

Dit artikel geeft een door de regering aan te wijzen amb-
tenaar de bevoegdheid om, vooraleer er een geding aan-
hangig wordt gemaakt, geschillen met betrekking tot de 
gewestbelastingen op te lossen. Deze ambtenaar kan in dit 
kader dadingen aangaan met de belastingplichtigen. Uit 
deze dadingen mogen evenwel geen belastingverminderin-
gen of vrijstellingen van belasting voortvloeien. Intresten 
kunnen wel worden kwijtgescholden. Daarnaast kunnen er 
betalingstermijnen worden toegestaan.

Artikelen 24 tot en met 27

Deze artikelen zijn geïnspireerd op de informatiever-
plichting die door het Vlaamse Gewest wordt opgelegd aan 
notarissen in het kader van de onroerende voorheffi ng (ar-
tikel 433 e.v. van het wetboek inkomstenbelastingen). Voor 
de illustratie van de werking ervan wordt dan ook verwezen 
naar de werking in het Vlaamse Gewest van deze bepalin-
gen in het kader van de onroerende voorheffi ng.

Doel van deze bepalingen is het inwinnen van informa-
tie om de gewestbelastingen op een effi ciëntere manier te 
kunnen innen. De door de notarissen verstrekte informatie 

Le paragraphe 3 de cet article impose à certains tiers de 
donner accès aux fonctionnaires désignés par le gouverne-
ment afi n que ceux-ci puissent faire les constatations néces-
saires pour vérifi er si les taxes régionales sont dues ou pas.

Le paragraphe 4 fi xe les limites des compétences d’in-
vestigation des fonctionnaires.

Article 22

Cet article obligent les redevables à répondre aux de-
mandes de renseignements des fonctionnaires concernés 
par le service des taxes régionales. Les informations de-
mandées doivent être fournies dans le mois qui suit l’envoi 
de la demande de renseignements.

Le non respect de ce délai entraîne une majoration du 
montant potentiel de taxe de 10 %. Une telle majoration 
de taxe est également due quand il apparaît que les infor-
mations fournies par le redevable sont fausses ou incom-
plètes.

Cette majoration de la taxe ne pourra être appliquée lors-
que le redevable qui a refusé de communiquer un rensei-
gnement se trouve dans les conditions qui lui permettent de 
faire valoir son droit au silence qui se déduit de l’article 6 
de la Convention du 4 novembre 1950 de sauvegarde des 
droits de l’homme et des libertés fondamentales.

Article 23

Cet article donne à un fonctionnaire désigné par le gou-
vernement la compétence, préalablement à l’introduction 
des instances, d’apporter une solution aux différends en 
rapport avec les taxes régionales. Ce fonctionnaire peut 
conclure des transactions avec les redevables. Ces transac-
tions ne peuvent toutefois pas entraîner des diminutions 
ou des exemptions d’impôt, mais il peut être renoncé aux 
intérêts. Des délais de paiement peuvent également être oc-
troyés.

Articles 24 à 27 inclus

Ces articles sont inspirés du devoir d’information qui est 
imposé aux notaires par la Région fl amande dans le cadre 
du précompte immobilier (articles 433 et suivants du Code 
des impôts sur les revenus). Pour illustrer le fonctionne-
ment de ce devoir d’information, il peut être renvoyé au 
fonctionnement de ces dispositions en Région fl amande 
dans le cadre du précompte immobilier.

Le but de ces dispositions est d’obtenir des informations 
afi n de percevoir les taxes régionales de façon plus effi cace. 
Les informations communiquées par les notaires peuvent 
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kan immers helpen om op gemakkelijke wijze te kunnen 
delen in de opbrengsten van de verkoop van onroerende 
goederen van de belastingplichtigen.

De ingewonnen informatie kan ook worden aangewend 
als gegevensbron in het kader van de zogenaamde eige-
naarsbelasting.

Artikel 28

In dit artikel wordt aan de belastingplichtige van een ge-
westbelasting de verplichting opgelegd om de overdracht 
van het voorwerp van de door hem verschuldigde belasting 
te melden aan de door de regering aangeduide ambtenaar. 
Deze verplichting laat de administratie toe om de verschui-
vingen in het bestand van de belastingplichtigen op een 
eenvoudige en accurate manier op te volgen. Dit verhoogt 
de productiviteit van de dienst van de belasting. Indien de 
belastingplichtige nalaat om zijn informatieverplichting na 
te komen dan kan hij worden aangesproken voor de beta-
ling van de op het overgedragen voorwerp verschuldigde 
belasting voor het belastingjaar dat volgt op de overdracht.

Artikel 29 en 30

Deze artikelen laten toe dat het Bestuur Gewestelijke 
Fiscaliteit overschakelt naar een dossierbeheer volgens het 
principe van de « paperless offi ce ». Zij maken het immers 
mogelijk dat alle door deze administratie beheerde dossiers 
elektronisch worden beheerd en gearchiveerd. De gelijk-
waardigheid van de elektronische en de papieren documen-
ten wordt hierbij gegarandeerd.

Artikel 31 tot en met 36

Deze artikelen bevatten de wijzigingen van ordonnantie 
van 23 juli 1992 betreffende de gewestbelasting ten laste 
van bezetters van bebouwde eigendommen en houders 
van bebouwde eigendommen en houders van een zakelijk 
recht op sommige onroerende goederen die noodzakelijk 
zijn voor de aanpassing ervan aan de bepalingen van deze 
ordonnantie.

Daarnaast wordt de in deze ordonnantie gebruikte ter-
minologie ook aangepast aan wijzigingen in belendende 
wetgeving.

Artikelen 37 tot en met 53

Deze artikelen voeren wijzigingen door aan de ordon-
nantie van 22 december 1994 betreffende de overname van 
de provinciale fi scaliteit. Deze wijzigingen beogen ener-
zijds de aanpassing van de voornoemde ordonnantie aan de 
in onderhavige ordonnantie opgenomen regels. Anderzijds 
worden er binnen de ordonnantie tot overname van de pro-

en effet aider à se faire facilement une idée claire des re-
cettes issues de la vente de leurs biens immobiliers par les 
contribuables.

Les informations obtenues peuvent aussi être utilisées 
comme sources de données dans le cadre de la taxe dite 
propriétaire.

Article 28

Cet article oblige le débiteur d’une taxe régionale à com-
muniquer la cession de l’objet de la taxe dont il est rede-
vable au fonctionnaire désigné par le gouvernement. Cette 
obligation permet à l’administration de suivre simplement 
et précisément la situation des contribuables. Ceci augmen-
te la productivité du service de la taxe. Si le redevable ne 
respecte pas son obligation d’information, il peut être tenu 
responsable du paiement de la taxe due sur cet objet pour 
l’exercice d’imposition qui suit l’année durant laquelle la 
cession a lieu.

Articles 29 et 30

Ces articles permettent que l’Administration de la 
Fiscalité Régionale passe à la gestion de dossier suivant le 
principe du « paperless offi ce ». Ils permettent la gestion 
et l’archivage électronique de tout dossier géré par cette 
administration. L’équivalence des documents électroniques 
et papiers est garantie dans ce cadre.

Articles 31 à 36 inclus

Ces articles contiennent les modifi cations de l’ordon-
nance du 23 juillet 1992 relative à la taxe régionale à charge 
des occupants d’immeubles bâtis et de titulaires de droits 
réels sur certains immeubles, qui sont nécessaires à l’adap-
tation de cette ordonnance aux dispositions de la présente 
ordonnance.

En outre, la terminologie utilisée par cette ordonnance 
est également adaptée aux modifi cations de la législation 
avoisinante.

Articles 37 à 53 inclus

Ces articles contiennent les modifi cations à l’ordonnan-
ce du 22 décembre 1994 relative à la reprise de la fi scalité 
provinciale. Ces modifi cations visent d’une part l’adapta-
tion de l’ordonnance précitée aux règles de la présente or-
donnance. Il est d’autre part procédé à un certain nombre 
de standardisations dans l’ordonnance relative à la reprise 
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vinciale fi scaliteit ook een aantal standaardiseringen door-
gevoerd. Zo wordt ervoor gekozen om de in voornoemde 
ordonnantie vervatte informatieverplichtingen onderling te 
standaardiseren en de niet-naleving van deze verplichtin-
gen te sanctioneren met een belastingverhoging.

De opmerking geformuleerd bij artikel 22 aangaande de 
verhoging van de belasting bij weigering informatie mee te 
delen op basis van het zwijgrecht dat voortvloeit uit arti-
kel 6 van het Verdrag van 4 november 1950 tot bescherming 
van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden, 
geldt mutatis mutandis op de door het gewest overgenomen 
provinciale belastingen.

Artikelen 54 en 55
 
Deze artikelen wijzigen de ordonnantie van 27 april 

1995 betreffende de taxidiensten voor het verhuren van 
voertuigen met chauffeur. Deze wijzigingen beogen de aan-
passing van voornoemde ordonnantie aan de onderhavige 
ordonnantie.

Artikel 56

Dit artikel wijzigt de ordonnantie van 25 maart 1999 be-
treffende de opsporing, de vaststelling, de vervolging en de 
bestraffi ng van misdrijven inzake leefmilieu. Deze wijzi-
ging beoogt de aanpassing van de voornoemde ordonnantie 
aan onderhavige ordonnantie.

Artikel 57

Dit artikel wijzigt de ordonnantie van 19 juli 2001 be-
treffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest. Deze wijziging beoogt de 
aanpassing van de voornoemde ordonnantie aan onderha-
vige ordonnantie.

Artikel 58

Dit artikel wijzigt de ordonnantie van 1 april 2004 be-
treffende de organisatie van de gasmarkt in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest, betreffende de wegenisretributies 
inzake gas en elektriciteit en houdende wijziging van de 
ordonnantie van 19 juli 2001 betreffende de organisatie 
van de elektriciteitsmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest. Deze wijziging beoogt de aanpassing van de voor-
noemde ordonnantie aan onderhavige ordonnantie.

Artikelen 59 tot en met 63

Deze artikelen wijzigen het Brussels Wetboek van de 
Ruimtelijke Ordening. Deze wijzigingen beogen de aan-
passing van de voornoemde ordonnantie aan onderhavige 
ordonnantie.

de la fi scalité provinciale. C’est ainsi qu’il a été choisi de 
standardiser entre elles les obligations d’information repri-
ses dans cette ordonnance et de sanctionner le non-respect 
de ces obligations par une majoration.

L’observation formulée à l’article 22 quant à la majo-
ration de la taxe par rapport à un refus de communiquer 
un renseignement sur la base du droit au silence qui se dé-
duit de l’article 6 de la Convention du 4 novembre 1950 
de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés fonda-
mentales vaut mutatis mutandis également pour les taxes 
provinciales reprises par la région.

Articles 54 et 55

Ces articles modifi ent l’ordonnance du 27 avril 1995 re-
lative aux services et aux services de location de voitures 
avec chauffeur. Cette modifi cation vise l’adaptation de l’or-
donnance précitée à la présente ordonnance.

Article 56

Cet article modifi e l’ordonnance du 25 mars 1999 re-
lative à la recherche, la constatation, la poursuite et la ré-
pression des infractions en matière d’environnement. Cette 
modifi cation vise l’adaptation de l’ordonnance précitée à la 
présente ordonnance.

Article 57

Cet article modifi e l’ordonnance du 19 juillet 2001 rela-
tive à l’organisation du marché de l’électricité en Région de 
Bruxelles-Capitale. Cette modifi cation vise l’adaptation de 
l’ordonnance précitée à la présente ordonnance.

Article 58

Cet article modifi e l’ordonnance du 1er avril 2004 re-
lative à l’organisation du marché du gaz en Région de 
Bruxelles-Capitale, concernant des redevances de voiries 
en matière de gaz et d’électricité et portant modifi cation 
de l’ordonnance du 19 juillet 2001 relative à l’organisation 
du marché de l’électricité en Région de Bruxelles-Capitale. 
Cette modifi cation vise l’adaptation de l’ordonnance préci-
tée à la présente ordonnance.

Articles 59 à 63 inclus

Ces articles modifi ent le Code bruxellois de l’Aména-
gement territoire. Cette modifi cation vise l’adaptation de 
l’ordonnance précitée à la présente ordonnance.
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Artikel 64

Dit artikel wijzigt de ordonnantie van 7 juni 2007 hou-
dende de energieprestatie en het binnenklimaat van gebou-
wen. Deze wijziging beoogt de aanpassing van de voor-
noemde ordonnantie aan onderhavige ordonnantie.

Artikel 65

Dit artikel wijzigt de ordonnantie van 3 juli 2008 betref-
fende de bouwplaatsen op de openbare weg. Deze wijzi-
ging beoogt de aanpassing van de voornoemde ordonnantie 
aan onderhavige ordonnantie.

Artikelen 66 tot en met 69

Deze artikelen regelen de in werkingtreding van de be-
palingen van deze ordonnantie.

De Minister belast met Financiën, Begroting, Openbaar 
Ambt en Externe Betrekkingen,

Guy VANHENGEL

Article 64

Cet article modifi e l’ordonnance du 7 juin 2007 relative 
à la performance énergétique et au climat intérieur des bâ-
timents. Cette modifi cation vise l’adaptation de l’ordon-
nance précitée à la présente ordonnance.

Article 65

Cet article modifi e l’ordonnance du 3 juillet 2008 relati-
ve aux chantiers en voirie. Cette modifi cation vise à adapter 
l’ordonnance précitée à la présente ordonnance.

Articles 66 à 69 inclus

Ces articles règlent l’entrée en vigueur des dispositions 
de cette ordonnance.

Le Ministre chargé des Finances, du Budget, de la 
Fonction publique et des Relations extérieures,

Guy VANHENGEL
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VOORONTWERP VAN ORDONNANTIE 
ONDERWORPEN AAN HET ADVIES

VAN DE RAAD VAN STATE

VOORONTWERP VAN ORDONNANTIE

tot vaststelling van de fi scale procedure
in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

DE REGERING,

Op voorstel van de Minister van Financiën en Begroting, na beraad-
slaging,

BESLUIT :

De Minister van Financiën is ermee belast bij het Parlement van het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest het ontwerp van ordonnantie in te dienen, 
waarvan de tekst hierna volgt :

Artikel 1

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid zoals bedoeld in arti-
kel 39 van de Grondwet.

TITEL I
PROCEDURE VAN DE GEWESTBELASTINGEN

HOOFDSTUK I
Inleiding

Artikel 2

De in deze titel vervatte bepalingen zijn van toepassing op :

– de belastingen opgelegd door de ordonnantie van 23 juli 1992 betref-
fende de gewestbelasting ten laste van bezetters van bebouwde eigen-
dommen en houders van een zakelijk recht op sommige onroerende 
goederen;

– de belastingen opgelegd door de ordonnantie van 22 december 1994 
betreffende de overname van de provinciale fi scaliteit.

Artikel 3

In het kader van de toepassing van deze titel dienen de hierna opge-
somde begrippen als volgt te worden begrepen :

– gewestbelastingen : de in artikel 2 bedoelde belastingen;

– belastingjaar : het jaar waarvoor de belasting verschuldigd is;

– de regering : de regering van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

– het Gewest : het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Artikel 4

§ 1. – De gewestbelastingen zijn verschuldigd op basis van de toestand 
op 1 januari van het belastingjaar.

AVANT-PROJET D’ORDONNANCE
SOUMIS À L’AVIS

DU CONSEIL D’ETAT

AVANT-PROJET D’ORDONNANCE

établissant la procédure fi scale
en Région de Bruxelles-Capitale

LE GOUVERNEMENT,

Sur la proposition du Ministre des Finances et du Budget, et après en 
avoir délibéré,

ARRETE :

Le Ministre des Finances est chargé de soumettre au Parlement de la 
Région de Bruxelles-Capitale le projet d’ordonnance dont la teneur suit :

Article 1er

La présente ordonnance règle une matière visée à l’article 39 de la 
Constitution.

TITRE Ier

PROCEDURE DES TAXES REGIONALES

CHAPITRE Ier

Préambule

Article 2

Les dispositions contenues dans ce titre sont d’application :

– aux taxes prévues par l’ordonnance du 23 juillet 1992 relative à la taxe 
régionale à charge des occupants d’immeubles bâtis et de titulaires de 
droits réels sur certains immeubles;

– aux taxes prévues par l’ordonnance du 22 décembre 1994 relative à la 
reprise de la fi scalité provinciale.

Article 3

Dans le cadre de l’application de ce titre, les termes énumérés ci-après 
doivent être compris comme suit :

– taxes régionales : les taxes visées à l’article 2;

– l’exercice d’imposition : l’année pour laquelle la taxe est due;

– le gouvernement : le gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale;

– la Région : la Région de Bruxelles-Capitale.

Article 4

§ 1er. – Les taxes régionales sont dues sur base de la situation existante 
au 1er janvier de l’exercice d’imposition.
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§ 2. – Indien meerdere personen samen éénzelfde gewestbelasting ver-
schuldigd zijn, dan zijn deze hoofdelijk gehouden tot de betaling ervan.

HOOFDSTUK II
Aangifte van de gewestbelastingen

Artikel 5

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn slechts van toepassing op de ge-
westbelastingen op aangifte. 

Artikel 6

§ 1. – Het Gewest dient de belastingplichtigen jaarlijks een aangifte-
formulier ter beschikking te stellen.

Deze belastingplichtigen dienen het aangifteformulier ingevuld en on-
dertekend terug te bezorgen aan de administratie binnen de dertig dagen 
nadat het hen werd ter beschikking gesteld. Bij invulling van het aan-
gifteformulier moet worden uitgegaan van de situatie op 1 januari van 
het belastingjaar. De ondertekening van het formulier mag elektronisch 
gebeuren.

De modaliteiten van ter beschikkingstelling en terugbezorging worden 
bepaald door de regering.

§ 2. – De belastingplichtige van een gewestbelasting op aangifte die op 
1 oktober van het belastingjaar nog geen aangifte ter beschikking gesteld 
kreeg, dient er zelf een aan te vragen voor 31 december van dat jaar.

Artikel 7

De regering wijst de ambtenaren aan die belast zijn met de ontvangst 
en het nazicht van de aangifte van de belastingplichtigen.

Artikel 8

In geval van vergissingen of onvolledigheden in de aangifte van de 
belastingplichtige, gaan de ambtenaren bedoeld in artikel 7, over tot de 
rechtzetting van de aangifte; de gemotiveerde rechtzetting wordt aan de 
belastingplichtige ter kennis gebracht binnen een termijn van acht maan-
den na de ontvangst van de aangifte. Deze kennisgeving gebeurt bij een 
aangetekende postzending of een elektronische aangetekende zending.

Artikel 9

§ 1. – Wanneer de belastingplichtige zijn aangifte bedoeld in artikel 6 
niet binnen de termijnen heeft ingediend, of de verplichtingen hem opge-
legd door deze ordonnantie of in uitvoering ervan niet heeft nageleefd, 
gaan de ambtenaren bedoeld in artikel 7, ambtshalve over tot de heffi ng 
van de door de belastingplichtige verschuldigde gewestbelasting op grond 
van de elementen waarover ze beschikken.

§ 2. – Alvorens over te gaan tot de ambtshalve heffi ng, stellen de amb-
tenaren de belastingplichtigen in kennis van de motieven van de ambts-
halve heffi ng en de elementen op basis waarvan de gewestbelasting zal 
worden geheven. Deze kennisgeving gebeurt bij een aangetekende post-
zending of een elektronische aangetekende zending.

§ 3. – Binnen de maand volgend op de toezending van deze kennisge-
ving, kan de belastingplichtige zijn schriftelijke opmerkingen overmaken; 
de gewestbelasting mag niet worden geheven vooraleer deze termijn is 
verstreken.

§ 4. – Wanneer de belastingplichtige ambtshalve wordt belast, komt 
het hem toe, in geval van betwisting, te bewijzen dat de ambtshalve hef-
fi ng kennelijk overdreven is.

§ 2. – Si plusieurs personnes sont redevables de la taxe régionale, elles 
sont solidairement tenues du paiement de cette taxe.

CHAPITRE II
Déclaration des taxes régionales

Article 5

Les dispositions de ce chapitre s’appliquent uniquement aux taxes ré-
gionales sur déclaration.

Article 6

§ 1er. – La Région adresse annuellement aux redevables un formulaire 
de déclaration.

Ces redevables renvoient le formulaire de déclaration complété et si-
gné à l’administration dans les trente jours de sa mise à disposition. Le 
formulaire de déclaration doit être rempli en tenant compte de la situation 
existante au 1er janvier de l’exercice d’imposition. La signature du formu-
laire peut être électronique.

Les modalités de mise à disposition et de renvoi sont arrêtées par le 
gouvernement.

§ 2. – Le redevable d’une taxe régionale sur déclaration qui n’a pas 
reçu de formulaire de déclaration au 1er octobre de l’exercice d’imposi-
tion, est tenu d’en réclamer un avant le 31 décembre de cette année.

Article 7

Le gouvernement désigne les fonctionnaires chargés de recevoir et de 
vérifi er la déclaration des redevables.

Article 8

En cas d’erreur ou d’omission dans la déclaration du redevable, les 
fonctionnaires visés à l’article 7, procèdent à la rectifi cation de la décla-
ration; la rectifi cation motivée est notifi ée au redevable dans un délai de 
huit mois à compter du jour de la réception de la déclaration. Cette noti-
fi cation se réalise par un envoi postal recommandé ou un recommandé 
électronique.

Article 9

§ 1er. – Lorsque le redevable n’a pas remis dans les délais la déclaration 
dont question à l’article 6 ou ne s’est pas conformé aux obligations qui lui 
sont imposées par la présente ordonnance ou en exécution de celle-ci, les 
fonctionnaires visés à l’article 7 procèdent à l’établissement d’offi ce de la 
taxe due par le redevable eu égard aux éléments dont ils disposent.

§ 2. – Avant de procéder à la taxation d’offi ce, les fonctionnaires no-
tifi ent aux redevables les motifs de la taxation d’offi ce et les éléments sur 
lesquels la taxe régionale est basée. Cette notifi cation se réalise par un 
envoi postal recommandé ou un recommandé électronique.

§ 3. – Dans le mois qui suit l’envoi de cette notifi cation, le redevable 
peut faire valoir ses observations par écrit; la taxe ne peut être établie 
avant l’expiration de ce délai.

§ 4. Lorsque le redevable est taxé d’offi ce, il lui incombe, en cas de 
contestation d’apporter la preuve du caractère manifestement exagéré de 
la taxation d’offi ce.
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CHAPITRE III
Etablissement et exonération des taxes régionales

Article 10

§ 1er. – Les taxes régionales sont perçues par voie de rôle.

Les rôles sont rendus exécutoires par le fonctionnaire, désigné à cet 
effet par le Gouvernement, au plus tard le 30 septembre de l’année qui suit 
l’exercice auquel ils se rapportent.

Dans le cas de la taxation d’offi ce, visée à l’article 9, les rôles sont 
rendus exécutoires au plus tard le 30 septembre de la troisième année qui 
suit l’exercice auquel ils se rapportent.

§ 2. – Les rôles mentionnent au minimum :

1. le nom de la Région;

2. le nom, prénoms et adresse du redevable ou d’un des redevables tenus 
solidairement en cas de pluralité de redevables;

3. une référence à l’ordonnance sur laquelle la taxation est basée;

4. une référence à la présente ordonnance;

5. le montant de la taxe et le fait qui en justifi e l’exigibilité;

6. l’exercice;

7. le numéro de l’article du rôle;

8. la date de l’exécutoire.

§ 3. – Le rôle peut être établi et rendu exécutoire électroniquement. 
Les modalités sont fi xées par le gouvernement.

Article 11

Le redevable qui entre en ligne de compte pour être exonéré d’une 
taxe régionale, doit, à peine de nullité, demander cette exonération dans 
les six mois qui suivent l’envoi de l’avertissement extrait de rôle visé à 
l’article 12, § 1er.

CHAPITRE IV
Perception et recouvrement des taxes régionales

Article 12

§ 1er. – Aussitôt que les rôles sont rendus exécutoires, un avertisse-
ment-extrait de rôle est adressé aux redevables concernés. L’avertissement 
extrait de rôle est daté et porte les mentions visées à l’article 10, § 2.

La taxe doit être payée au plus tard dans les deux mois suivant l’envoi 
de l’avertissement-extrait de rôle.

§ 2. – En cas de non-paiement, un rappel est envoyé.

En cas de non-paiement endéans les trente jours à compter de l’envoi 
du premier rappel, un deuxième rappel est notifi é par un envoi postal re-
commandé ou un recommandé électronique.

Chacun des rappels est daté et porte les mentions indiquées au para-
graphe premier.

HOOFDSTUK III
De vestiging en vrijstelling van de gewestbelastingen

Artikel 10

§ 1. – De gewestbelastingen worden geheven via kohier.

De kohieren worden door de ambtenaar die daartoe door de Regering 
wordt aangewezen, uitvoerbaar verklaard, uiterlijk op 30 september van 
het eerste jaar volgend op het belastingjaar waarop zij betrekking heb-
ben.

In geval van ambtshalve heffi ng, zoals bedoeld in artikel 9, worden de 
kohieren uitvoerbaar verklaard, uiterlijk op 30 september van het derde 
jaar volgend op het belastingjaar waarop zij betrekking hebben.

§ 2. – De kohieren vermelden ten minste :

1. de naam van het Gewest;

2. de naam, voornamen en adres van de belastingplichtige of van één van 
de hoofdelijk gehouden belastingplichtigen indien er meerdere zijn;

3. een verwijzing naar de ordonnantie waarin de belasting werd opge-
legd;

4. een verwijzing naar onderhavige ordonnantie;

5. het bedrag van de belasting en het feit dat de opeisbaarheid rechtvaar-
digt;

6. het belastingjaar;

7. het nummer van het kohierartikel;

8. de datum van uitvoerbaarverklaring.

§ 3. – Het kohier mag elektronisch worden opgesteld en uitvoerbaar-
verklaard. De modaliteiten hiervoor worden vastgelegd door de regering.

Artikel 11

Een belastingplichtige die in aanmerking komt om te worden vrijge-
steld van een gewestbelasting, moet deze vrijstelling, op straffe van nie-
tigheid, aanvragen binnen de zes maanden na de verzending van het in 
artikel 12, § 1, bedoelde aanslagbiljet.

HOOFDSTUK IV
Inning en invordering van de gewestbelastingen

Artikel 12

§ 1. – Zodra de kohieren uitvoerbaar verklaard zijn, wordt aan de be-
trokken belastingplichtigen een aanslagbiljet gezonden. Het aanslagbiljet 
is gedateerd en draagt de vermeldingen bedoeld in artikel 10, § 2.

De gewestbelasting moet ten laatste twee maanden na de toezending 
van het aanslagbiljet worden betaald.

§ 2. – In geval van niet-betaling wordt een herinneringsbrief ver-
stuurd.

In geval van niet-betaling binnen dertig dagen, te rekenen van de 
verzending van deze eerste herinneringsbrief wordt een tweede herinne-
ringsbrief bij aangetekende postzending of bij elektronische aangetekende 
zending verstuurd.

Beide herinneringsbrieven zijn gedateerd en dragen de vermeldingen 
aangeduid in de eerste paragraaf.
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§ 3. – Si le redevable y consent, l’envoi de l’avertissement-extrait de 
rôle visé au § 1er et l’envoi du premier rappel visé au § 2 peuvent être 
remplacés par une notifi cation électronique ou un envoi électronique de 
ces documents. Cette notifi cation électronique ou cet envoi électronique 
équivalent à un envoi dans le sens des §§ 1er et 2. Les modalités de l’envoi 
ou de la notifi cation électronique sont déterminées par le gouvernement.

Article 13

Au cas où la taxe n’a pas été payée endéans le délai visé à l’article 12, 
§ 1er, il est encouru une majoration de la taxe régionale égale à 20 % du 
montant de la taxe éludée ou payée hors délai.

Pour toute taxe non payée ou payée hors délai visé à l’article 12, § 2, il 
est encouru une majoration de la taxe régionale égale à 50 % du montant 
de la taxe éludée ou payée hors délai.

Article 14

Un intérêt est exigible de plein droit si la taxe n’est pas payée dans les 
délais; il est calculé mensuellement, au taux d’un douzième de l’intérêt 
légal en matière fi scale sur le total des taxes régionales et de majorations 
dues. Toute fraction est comptée pour un mois. L’intérêt n’est réclamé que 
s’il atteint 2,50 euros.

En cas de restitution des taxes régionales, un intérêt est exigible de 
plein droit; il est calculé mensuellement au taux d’un douzième de l’in-
térêt légal en matière fi scal sur le montant de la taxe à restituer. Toute 
fraction est comptée pour un mois. L’intérêt n’est restitué que s’il atteint 
2,50 euros.

Article 15

§ 1er. – En cas de non-paiement de la taxe régionale, des intérêts et des 
accessoires, endéans les trente jours de l’envoi du deuxième rappel, une 
contrainte est décernée par le fonctionnaire chargé par le gouvernement 
du recouvrement de la taxe régionale. La contrainte décernée est visée et 
rendue exécutoire par le fonctionnaire susmentionné.

La contrainte est signifi ée par exploit d’huissier, par un envoi postal 
recommandé ou un recommandé électronique. 

§ 2. – Cette signifi cation :

– interrompt le délai de prescription pour le recouvrement de la taxe ré-
gionale, des intérêts et des accessoires;

– permet l’inscription de l’hypothèque légale visée à l’article 17;

– permet au redevable de faire opposition à l’exécution de la contrainte 
de la manière prévue à l’article 18.

Article 16

Après la notifi cation visée à l’article 15, § 1er, le fonctionnaire chargé 
du recouvrement de la taxe peut faire procéder, par exploit d’huissier, à la 
saisie-arrêt-exécution entre les mains d’un tiers sur les sommes et effets 
dus au redevable. Cette saisie-arrêt doit également être dénoncée au rede-
vable par exploit d’huissier.

§ 3. – Indien de belastingplichtige hierin toestemt, kunnen de in § 1 
bedoelde verzending van aanslagbiljet en de in § 2 bedoelde verzending 
van eerste herinnering worden vervangen door een elektronische terbe-
schikkingstelling of een elektronische verzending van deze documenten. 
Deze elektronische ter beschikking stelling of elektronische verzending 
geldt dan als verzending in de zin van §§ 1 en 2. De modaliteiten van de 
elektronische verzending of ter beschikkingstelling worden bepaald door 
de regering.

Artikel 13

Indien de gewestbelasting niet werd betaald binnen de termijn bedoeld 
in artikel 12, § 1, is een verhoging verschuldigd gelijk aan 20 % van het 
ontdoken of laattijdig betaalde belastingbedrag.

Voor elke niet-betaalde of buiten de termijn bedoeld in artikel 12, § 2, 
betaalde gewestbelasting is een verhoging verschuldigd, gelijk aan 50 % 
van het ontdoken of te laat betaalde belastingbedrag.

Artikel 14

Indien de belasting niet binnen de voorziene termijnen wordt betaald, is 
van rechtswege een interest eisbaar; deze wordt maandelijks berekend aan 
het tarief van één twaalfde van de wettelijke interest in fi scale zaken, op 
het totaal van de verschuldigde gewestbelastingen en verhogingen. Ieder 
gedeelte van de maand wordt voor een volledige maand gerekend. De in-
terest wordt enkel gevorderd indien hij minimum 2,50 euro bedraagt.

Bij terugbetaling van gewestbelastingen is van rechtswege een inte-
rest verschuldigd; hij wordt maandelijks berekend aan één twaalfde van 
de wettelijke intrest in fi scale zaken op het bedrag van de terug te geven 
gewestbelasting. Ieder gedeelte van de maand wordt voor een volledige 
maand gerekend. De interest wordt enkel teruggestort indien hij minimum 
2,50 euro bedraagt.

Artikel 15

§ 1. – In geval van niet-betaling van de gewestbelasting, de intresten 
en toebehoren, binnen dertig dagen, te rekenen van de verzending van de 
tweede herinneringsbrief, vaardigt de ambtenaar door de regering belast 
met de inning van de gewestbelasting een dwangbevel uit. Het uitgevaar-
digde dwangbevel wordt door voornoemde ambtenaar geviseerd en uit-
voerbaarverklaard.

Het dwangbevel wordt betekend bij gerechtsdeurwaardersexploot of 
bij aangetekende zending of elektronisch aangetekende zending.

§ 2. – Deze betekening :

– stuit de verjaringstermijn voor de inning van de gewestbelasting, de 
intresten en toebehoren;

– laat de inschrijving toe van de wettelijke hypotheek bedoeld in arti-
kel 17;

– laat aan de belastingplichtige toe zich te verzetten tegen de uitvoering 
van het dwangbevel, op de wijze zoals voorzien in artikel 18.

Artikel 16

Na de betekening bedoeld in artikel 15, § 1, kan de ambtenaar belast 
met de inning van de gewestbelasting, bij gerechtsdeurwaardersexploot, 
uitvoerend beslag onder derden laten leggen, op de sommen en goederen 
verschuldigd aan de belastingplichtige. Het derdenbeslag wordt eveneens 
aan de belastingplichtige ter kennis gebracht bij gerechtsdeurwaarders-
exploot.
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Cette saisie produit ses effets à dater de la signifi cation de l’exploit 
au tiers saisi.

Elle donne lieu à l’établissement et à l’envoi, par le fonctionnaire 
chargé du recouvrement de la taxe, d’un avis de saisie comme prévu à 
l’article 1390 du Code Judiciaire.

Article 17

§ 1er. – Pour le recouvrement de la taxe régionale, des intérêts et des 
frais, la Région a un privilège général sur tous les biens meubles du re-
devable, à l’exception des navires et bateaux, et à une hypothèque légale 
sur tous les biens appartenant au redevable et situés sur le territoire de la 
Région et qui sont susceptibles d’hypothèques.

§ 2. – Le privilège prend rang après tous les autres privilèges légaux 
existants.

§ 3. – L’hypothèque légale prend rang à compter du jour de l’inscrip-
tion qui en est faite en vertu de la contrainte décernée, rendue exécutoire 
et notifi ée au redevable conformément à l’article 15.

L’inscription a lieu à la requête du fonctionnaire visé à l’article 15, 
§ 1er nonobstant opposition, contestation ou recours. Elle est faite sur pré-
sentation d’une copie, certifi ée conforme par le même fonctionnaire, de la 
contrainte mentionnant la date de signifi cation.

Article 18

L’exécution de la contrainte ne peut être interrompue que par une op-
position motivée, formulée par le redevable, qui introduit une action en 
justice conformément aux dispositions du Code Judiciaire relatives aux 
contestations d’une loi d’impôt.

CHAPITRE V
Prescrition et compensation

dans le cadre des taxes régionales

Article 19

§ 1er. – L’action en recouvrement de la taxe régionale, des intérêts et 
des majorations se prescrit par cinq ans à compter du jour où elle est née.

L’action en recouvrement des montants payés en trop dans le cadre 
taxes régionales se prescrit par cinq ans à compter du moment du paiement 
du montant en trop.

§ 2. – Toute instance en justice relative à l’établissement ou au recou-
vrement des taxes régionales et des majorations qui est introduite par la 
Région, par le débiteur de ces taxes régionales ou par toute autre personne 
suspend le cours de la prescription. La suspension débute avec l’acte in-
troductif et se termine lorsque la décision judiciaire est coulée en force de 
chose jugée.

Article 20

Toute somme qui doit être restituée ou payée à une personne soit dans 
le cadre des taxes régionales soit dans le cadre de la réglementation rela-
tive au paiement indu, peut, au choix du fonctionnaire compétent et sans 
formalité, être utilisée pour le paiement des dettes de cette personne au 
Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale dans le cadre des taxes ré-
gionales.

Dit beslag heeft uitwerking vanaf de betekening van het exploot aan 
de derde-beslagene.

Het geeft aanleiding tot het opmaken en het verzenden, door de amb-
tenaar belast met de inning van de gewestbelasting, van een bericht van 
beslag zoals voorzien in artikel 1390 van het Gerechtelijk Wetboek.

Artikel 17

§ 1. – Voor de inning van de gewestbelasting, de intresten en de kosten, 
beschikt het Gewest over een algemeen voorrecht op alle roerende goede-
ren van de belastingplichtige met uitzondering van binnenschepen en zee-
schepen, en over een wettelijke hypotheek op alle goederen toebehorend 
aan de belastingplichtige en gelegen op het grondgebied van het Gewest 
waarop hypotheek kan worden gevestigd.

§ 2. – Het voorrecht neemt rang na alle andere reeds bestaande wet-
telijke voorrechten.

§ 3. – De wettelijke hypotheek neemt rang vanaf de dag van de in-
schrijving ervan krachtens het uitgevaardigde dwangbevel, uitvoerbaar 
verklaard en betekend aan de belastingplichtige overeenkomstig arti-
kel 15.

De inschrijving heeft plaats op verzoek van de ambtenaar, bedoeld in 
artikel 15, § 1, niettegenstaande verzet, betwisting of beroep. Zij wordt ge-
daan op vertoon van een door dezelfde ambtenaar eensluidend verklaard 
afschrift van het dwangbevel, waarop de betekeningsdatum is vermeld.

Artikel 18

De uitvoering van het dwangbevel kan slechts worden onderbroken 
door gemotiveerd verzet vanwege de belastingplichtige, die een vordering 
instelt overeenkomstig de bepalingen van het Gerechtelijk Wetboek in-
zake geschillen betreffende de toepassing van een belastingwet.

HOOFDSTUK V
Verjaring en schuldvergelijking in het kader

van de gewestbelastingen

Artikel 19

§ 1. – De vordering tot inning van de gewestbelasting, de intresten en 
de verhogingen verjaart na verloop van vijf jaar te rekenen vanaf de dag 
waarop ze ontstaat.

De vordering tot terugbetaling van in het kader van de gewestbelastin-
gen teveel betaalde bedragen, verjaart na verloop van vijf jaar te rekenen 
vanaf het moment van de betaling van het teveel betaalde bedrag.

§ 2. – Elk rechtsgeding met betrekking tot de toepassing of de invor-
dering van de gewestbelastingen en verhogingen dat wordt ingesteld door 
het Gewest, door de schuldenaar van deze belastingen of verhogingen of 
door ieder ander persoon schorst de verjaring. Deze schorsing vangt aan 
met de inleidende vordering en eindigt wanneer de rechterlijke beslissing 
in kracht van gewijsde is gegaan.

Artikel 20

Elke som die aan een persoon moet worden teruggegeven of betaald 
hetzij in het kader van de gewestbelastingen, hetzij in het kader van de 
toepassing van de regelgeving met betrekking tot de onverschuldigde be-
taling, kan naar keuze van de bevoegde ambtenaar en zonder formaliteit 
worden aangewend ter betaling van de schulden van deze persoon aan het 
Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest in het kader van de 
gewestbelastingen.
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L’alinéa qui précède reste d’application en cas de saisie, cession, 
concours ou d’une procédure d’insolvabilité.

CHAPITRE VI
 Recherche et règlement des diffi cultés

dans le cadre des taxes régionales

Article 21

§ 1er. – Les fonctionnaires du Ministère de la Région de Bruxelles-
Capitale concernés par le service des taxes régionales, à l’exception de 
ceux chargés des taches visées à l’article 10, § 1er, sont autorisés à prouver 
par tous moyens de droit, témoignages et présomptions compris, à l’ex-
ception du serment, et par les procès-verbaux qu’ils dressent toute contra-
vention aux dispositions des ordonnances énumérées à l’article 2, aux 
dispositions de la présente ordonnances ainsi qu’aux arrêtés d’exécutions 
des ordonnances précitées, de même que tout fait qui établit ou concourt à 
établir la débition de la taxe régionale ou d’une majoration de la taxe.

Les fonctionnaires qui sont chargés, conformément à l’article 7, de 
recevoir et de vérifi er la déclaration des redevables disposent également 
des compétences précitées dans le cadre de la vérifi cation des déclarations 
qui leur sont soumises.

§ 2. – Tout renseignement, pièce, procès-verbal ou acte obtenu dans 
l’exercice de leurs fonctions par les fonctionnaires visés au § 1er, soit di-
rectement, soit par l’entremise d’un des services, administrations, établis-
sements de droit public, sociétés de droit public ou organismes de droit 
public de la Région ou qui leur serait communiqué par les services ad-
ministratifs de l’Etat, y compris les parquets et les greffes des Cours et 
de toutes juridictions, des communautés, des régions, des provinces ou 
communes, peut être invoqué pour la recherche de tout fait qui établit ou 
concourt à établir la débition de la taxe ou d’une majoration de la taxe.

§ 3. – Les redevables ainsi que leurs locataires ou usagers éventuels 
sont tenus d’accorder aux fonctionnaires munis d’une commission signée 
par le fonctionnaire désigné à cet effet par le gouvernement, et chargés 
d’effectuer un contrôle ou une enquête se rapportant à l’application de 
la présente ordonnance, le libre accès à leurs locaux et bâtiments pro-
fessionnels, à l’effet de permettre à ces fonctionnaires de procéder à des 
constatations susceptibles de contribuer à la perception correcte de la taxe 
régionale.

§ 4. – Sans préjudice des pouvoirs conférés à l’administration par les 
articles 8 à 10, celle-ci peut procéder aux investigations visées aux §§ 1er 
à 3 du présent article et à l’établissement éventuel de taxes ou de sup-
pléments de taxes, même lorsque la déclaration du redevable a déjà été 
admise et que les taxes y afférentes ont été payées.

Article 22

Les redevables sont tenus de fournir verbalement ou par écrit, sur ré-
quisition des fonctionnaires visés à l’article 21, § 1er, tous renseignements 
qui leur sont réclamés aux fi ns de vérifi er l’exacte perception de la taxe à 
leur charge ou à charge de tiers.

Tout refus de renseignement et toute communication de renseigne-
ments inexacts ou incomplets entraînent une majoration de la taxe de 10 % 
du montant de la taxe due.

Ces renseignements doivent être fournis dans le mois de la demande 
de renseignements par les fonctionnaires visés à l’article 21, § 1er. Le non-
respect de cette obligation entraîne une majoration de la taxe de 10 % du 
montant de la taxe due.

Het voorgaande lid blijft van toepassing in geval van beslag, over-
dracht, samenloop of een insolvabiliteitsprocedure.

HOOFDSTUK VI
Onderzoek en probleemoplossing in het kader

van de gewest-belastingen

Artikel 21

§ 1. – De ambtenaren van het Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest die betrokken zijn bij de dienst van de gewestbelastingen, met uit-
zondering van hen die belast zijn met de in artikel 10, § 1, bedoelde taken, 
kunnen met alle wettelijke middelen, inclusief getuigen en vermoedens, 
met uitzondering van de eed, en door de processen-verbaal die ze opma-
ken, elke overtreding van de bepalingen van de in artikel 2 opgesomde 
ordonnanties en onderhavige ordonnantie en de uitvoeringsbesluiten van 
deze ordonnanties, alsmede ieder feit dat de verschuldigdheid van de ge-
westbelasting of van een belastingverhoging aantoont of ertoe bijdraagt 
die aan te tonen, bewijzen.

De ambtenaren die, overeenkomstig artikel 7, belast zijn met de ont-
vangst en het nazicht van de aangiften van belastingplichtigen, beschikken 
ook over voornoemde bevoegdheden in het kader van het nazicht van de 
ingediende aangiften.

§ 2. – Elke inlichting, elk stuk, elk proces-verbaal of elke akte, verkre-
gen door de in §1 bedoelde ambtenaren in de uitoefening van hun functies, 
hetzij rechtstreeks, hetzij door tussenkomst van één der diensten, bestu-
ren, publiekrechtelijke instellingen, publiekrechtelijke vennootschappen, 
publiekrechtelijke verenigingen of publiek rechtelijke inrichtingen van 
het Gewest, respectievelijk hun bezorgd door bestuursdiensten van de 
Staat, met inbegrip van de parketten en de griffi es der Hoven en van alle 
rechtscolleges, van de gemeenschappen, de gewesten, de provincies of ge-
meenten, kan worden aangevoerd voor het opsporen van ieder feit dat de 
verschuldigdheid van de gewestbelasting of van een belastingverhoging 
aantoont of ertoe bijdraagt die aan te tonen.

§ 3. – De belastingplichtigen en hun eventuele huurders of gebruikers 
zijn ertoe gehouden aan de ambtenaren, voorzien van een aanstellings-
bewijs getekend door de ambtenaar die daartoe door de regering wordt 
aangewezen, en die belast zijn met een controle of onderzoek in verband 
met de toepassing van de ordonnantie, vrije toegang te verlenen tot hun 
bedrijfslokalen en -gebouwen, teneinde aan deze ambtenaren de moge-
lijkheid te verschaffen vaststellingen te doen die kunnen bijdragen tot de 
juiste inning van de gewestbelasting.

§ 4. – Onverminderd de bevoegdheden die haar door de artikelen 8 
tot 10 zijn toegekend, kan de administratie de in dit artikel, §§ 1 tot 3 
bedoelde onderzoekingen verrichten en eventueel gewestbelastingen of 
aanvullende gewestbelastingen vestigen, zelfs wanneer de aangifte van de 
belastingplichtige reeds werd aangenomen en de desbetreffende belastin-
gen reeds werden betaald.

Artikel 22

De belastingplichtigen zijn ertoe gehouden om, mondeling of schrif-
telijk, op verzoek van de ambtenaren bedoeld in artikel 21, § 1, alle in-
lichtingen te verschaffen die hen worden gevraagd ten einde de precieze 
inning van de gewestbelasting te hunnen laste of ten laste van derden, te 
kunnen verifi ëren.

Het verstrekken van verkeerde of onvolledige inlichtingen door de 
belastingplichtige heeft een verhoging met 10 % van de verschuldigde 
gewestbelasting tot gevolg.

Deze inlichtingen moeten worden verschaft binnen de maand na het 
verzoek om inlichtingen door de ambtenaren bedoeld in artikel 21, § 1. 
Het niet vervullen van deze verplichting heeft een verhoging met 10 % 
van de verschuldigde belasting tot gevolg.
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Article 23

La solution des diffi cultés qui peuvent s’élever relativement à la per-
ception de la taxe avant l’introduction des instances appartient aux fonc-
tionnaires désignés par le gouvernement.

Ils peuvent conclure des transactions avec les redevables, pourvu 
qu’elles n’impliquent pas exemption ou modération d’impôt.

CHAPITRE VII
Obligations d’information dans le cadre des taxes régionales

Article 24

Les notaires requis pour dresser un acte qui a pour objet l’aliénation ou 
l’affectation hypothécaire d’un bien immobilier, d’un bateau ou d’un na-
vire sont personnellement responsables du paiement des taxes régionales 
et des accessoires qui donnent lieu à une inscription hypothécaire, s’ils ne 
notifi ent pas leur réquisition au fonctionnaire désigné par le gouvernement 
dans les conditions déterminées ci-après.

Le gouvernement détermine les modalités de cette notifi cation. Il fi xe 
également les modèles à utiliser.

Article 25

Si l’intérêt de la Région l’exige, les fonctionnaires désignés par le 
gouvernement notifi ent au notaire, avant l’expiration du vingtième jour 
ouvrable suivant l’envoi de la notifi cation visée à l’article 24, le montant 
de taxes régionales et des accessoires qui donnent lieu à l’inscription de 
l’hypothèque légale de la Région sur le bien qui font l’objet de l’acte.

Le gouvernement détermine les modalités d’application de cet article. 
Il fi xe également les modèles à utiliser.

Article 26

Lorsque l’acte visé à l’article 24 est passé, la notifi cation visée à l’ar-
ticle 25 équivaut à la saisie d’un tiers entre les mains du notaire sur les 
montants et valeurs qu’il détient pour le compte ou au profi t du redevable 
en vertu de l’acte.

En outre, si le montants des sommes et valeurs donnant lieu à la saisie 
d’un tiers sont inférieurs au total des sommes due aux créanciers inscrits 
et aux créanciers qui ont formé opposition, le notaire doit, sous peine de 
responsabilité personnelle pour le surplus, avertir par un envoi postal re-
commandé ou un recommandé électronique, les fonctionnaires désignés 
par le gouvernement au plus tard le premier jour ouvrable qui suit l’exé-
cution de l’acte.

Sans préjudice des droits des tiers, la transcription ou l’inscription de 
l’acte ne peut être invoquée contre la Région si l’inscription de l’hypothè-
que légale se réalise dans les huit jours ouvrables qui suivent le dépôt à la 
poste de la notifi cation visée dans l’alinéa précédent.

Sont sans effet sur les créances fi scales régionales et leurs accessoires, 
qui ont été notifi és conformément à l’article 25, toutes les créances non 
inscrites pour lesquelles une saisie est effectuées ou contres lesquelles une 
opposition est formée après l’expiration du délai prévu à l’alinéa 2.

Artikel 23

De oplossing van de moeilijkheden die kunnen rijzen met betrekking 
tot de inning van de gewestbelasting, vooraleer het geding aanhangig 
wordt gemaakt, komt toe aan de ambtenaren aangewezen door de rege-
ring.

Ze kunnen met de belastingplichtigen dadingen aangaan, voor zover 
deze niet leiden tot een vrijstelling of vermindering van de belasting.

HOOFDSTUK VII
Informatieverplichtingen in het kader van de gewestbelastingen

Artikel 24

De notarissen die gevorderd zijn om een akte op te maken die de ver-
vreemding of de hypothecaire aanwending van een onroerend goed, van 
een schip of een vaartuig tot voorwerp heeft, zijn persoonlijk aanspra-
kelijk voor de betaling der gewestbelastingen en bijbehoren die tot een 
hypothecaire inschrijving aanleiding kunnen geven, indien zij in de hierna 
bepaalde voorwaarden er niet de ambtenaar daartoe door de regering ge-
machtigd van verwittigen.

De regering stelt de modaliteiten van deze verwittiging vast. De rege-
ring stelt ook de te gebruiken modellen vast.

Artikel 25

Indien het belang van het Gewest zulks vereist, wordt door de ambte-
naren daartoe door de regering gemachtigd aan de notaris, vóór het ver-
strijken van de twintigste werkdag volgend op de verzending van het in 
artikel 24 bedoelde bericht kennis gegeven van het bedrag van de gewest-
belastingen en bijbehoren die aanleiding kunnen geven tot inschrijving 
van de wettelijke hypotheek van het Gewest op de goederen welke het 
voorwerp van de akte zijn.

De regering bepaalt de toepassingsmodaliteiten van dit artikel. De re-
gering stelt ook de te gebruiken modellen vast.

Artikel 26

Wanneer de in artikel 24 bedoelde akte verleden is, geldt de in arti-
kel 25 bedoelde kennisgeving als beslag onder derden in handen van de 
notaris op de bedragen en waarden die hij krachtens de akte onder zich 
houdt voor rekening of ten bate van de belastingschuldige.

Daarenboven, indien de aldus door beslag onder derden getroffen som-
men en waarden minder bedragen dan het totaal der sommen verschuldigd 
aan de ingeschreven schuldeisers en aan de verzetdoende schuldeisers, 
hierin begrepen de ambtenaar daartoe door de regering gemachtigd, moet 
de notaris, op straffe van persoonlijke aansprakelijkheid voor het over-
schot, daarover, bij een aangetekende postzending of bij een elektronische 
aangetekende zending, de ambtenaren daartoe door de Regering gemach-
tigd inlichten uiterlijk de eerste werkdag die volgt op het verlijden van 
de akte.

Onverminderd de rechten van derden, kan de overschrijving of de in-
schrijving van de akte niet tegen het Gewest ingeroepen worden indien de 
inschrijving van de wettelijke hypotheek geschiedt binnen acht werkda-
gen nadat het in het vorige lid bedoelde bericht ter post is neergelegd. 

Zijn zonder uitwerking ten opzichte van de schuldvorderingen inzake 
gewestbelastingen en bijbehoren, welke in uitvoering van artikel 25 wer-
den ter kennis gegeven, alle niet ingeschreven schuldvorderingen waar-
voor slechts na het verstrijken van de in het tweede lid voorziene termijn 
wordt beslag gelegd of verzet aangetekend.



— 19 —A-325/1 – 2012/2013 A-325/1 – 2012/2013

Le gouvernement détermine les modalités d’application de cet article. 
Il fi xe également les modèles à utiliser.

Article 27

La responsabilité encourue par le notaire sur base des articles 24 et 
26 n’excède pas, suivant le cas, la valeur du bien vendu ou le montant 
de l’inscription hypothécaire, après le retrait des sommes et valeurs pour 
lesquelles la saisie de tiers a été effectuée entre ses mains.

Article 28

Lorsque le redevable cède l’objet d’une taxe régionale, il doit le no-
tifi er au fonctionnaire désigné par le gouvernement dans un délai d’un 
mois. Cette notifi cation doit comprendre toutes les données nécessaires à 
l’établissement de la taxation.

Le gouvernement détermine les modalités d’application de cet article.

Si le redevable méconnaît son obligation de notifi cation, il peut être 
tenu responsable du paiement de la taxe due sur cet objet pour l’exercice 
d’imposition qui suit l’année durant laquelle la cession a lieu.

TITRE II
FONCTIONNEMENT DE L’ADMINISTRATION FISCALE

Article 29

§ 1er. – L’administration chargée du service des taxes perçues par ou 
pour le compte de la Région, peut dans le cadre de sa gestion de dossiers 
utiliser la signature électronique. Cette signature a la même valeur qu’une 
signature conventionnelle.

§ 2. – Les modalités de l’utilisation de la signature électronique dans 
ce cadre sont déterminées par le gouvernement.

Article 30

§ 1er. – La gestion des dossiers de l’administration décrit par l’arti-
cle 29, § 1er, peut se faire complètement de façon électronique. Des ver-
sions scannées des documents peuvent être utilisés ainsi que des duplica-
tas électroniques.

Ces versions scannées et ces duplicatas ont la même valeur probante 
que les documents qui ont été scannés ou les originaux mêmes.

§ 2. – Les modalités de l’utilisation de la gestion électronique dans ce 
cadre sont déterminées par le gouvernement.

TITRE III
DISPOSITIONS ABROGATOIRES ET MODIFICATIVES

Article 31

Dans l’article 2 de l’ordonnance du 23 juillet 1992 relative à la taxe ré-
gionale à charge des occupants d’immeubles bâtis et de titulaires de droits 
réels sur certains immeubles, la phrase « elle est due sur base de la situa-
tion existante au 1er janvier de l’exercice d’imposition. » est abrogée.

De regering bepaalt de toepassingsmodaliteiten van dit artikel. De re-
gering stelt ook de te gebruiken modellen vast.

Artikel 27

De aansprakelijkheid door de notaris opgelopen krachtens de artike-
len 24 en 26 gaat, naar het geval, de waarde van het vervreemde goed of 
het bedrag van de hypothecaire inschrijving, na aftrek van de sommen en 
waarden waarop in zijn handen beslag onder derden werd gelegd, niet te 
boven.

Artikel 28

Wanneer de belastingplichtige het voorwerp van een gewestbelasting 
overdraagt dan dient hij de door de regering aangeduide ambtenaar hier-
van binnen de maand kennis te geven. In deze kennisgeving moeten alle 
gegevens zijn opgenomen die voor de vestiging van de betrokken gewest-
belasting zijn vereist.

De regering bepaalt de toepassingsmodaliteiten van dit artikel.

Indien de belastingplichtige deze verplichting niet naleeft, dan kan hij 
worden aangesproken ter betaling van de op dit voorwerp verschuldigde 
belasting voor het belastingjaar dat volgt op het jaar waarin de overdracht 
plaatsvond.

TITEL II
WERKING VAN DE FISCALE ADMINISTRATIE

Artikel 29

§ 1. – De administratie die belast is met de dienst van de belastingen 
die door of voor rekening van het Gewest worden geheven, mag in het 
kader van alle door haar uitgevoerd dossierbeheer gebruik maken van de 
elektronische handtekening. Deze handtekening heeft dezelfde waarde als 
een conventionele handtekening.

§ 2. – De modaliteiten van het gebruik van de elektronische handteke-
ning in dit kader worden vastgesteld door de regering.

Artikel 30

§ 1. – Het dossierbeheer van de in artikel 29, § 1, omschreven ad-
ministratie, mag volledig elektronisch geschieden. Hierbij mag gebruikt 
gemaakt worden van ingescande versies van documenten en van elektro-
nische duplicaten.

Deze ingescande versies en duplicaten hebben dezelfde bewijskracht 
als de gescande stukken of de originele stukken zelf.

§ 2. – De modaliteiten van het gebruik van de elektronische dossierbe-
handeling in dit kader worden vastgesteld door de regering.

TITEL III
WIJZIGINGS- EN OPHEFFINGSBEPALINGEN

Artikel 31

In artikel 2 van de ordonnantie van 23 juli 1992 betreffende de gewest-
belasting ten laste van bezetters van bebouwde eigendommen en houders 
van een zakelijk recht op sommige onroerende goederen wordt de zin 
« Deze belasting is verschuldigd op basis van de bestaande toestand op 
1 januari van het belastingjaar. » opgeheven.
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Article 32

Dans l’article 3 de l’ordonnance du 23 juillet 1992 relative à la taxe ré-
gionale à charge des occupants d’immeubles bâtis et de titulaires de droits 
réels sur certains immeubles, le paragraphe 4 est abrogé.

Article 33

§ 1er. – Dans l’article 4, § 1bis, de l’ordonnance du 23 juillet 1992 
relative à la taxe régionale à charge des occupants d’immeubles bâtis et 
de titulaires de droits réels sur certains immeubles, le 3° de l’alinéa 1er est 
remplacé par ce qui suit :

« 3° les personnes handicapées :

– auxquelles une invalidité ou une incapacité de travail d’au moins 66 % 
à été reconnue;

– auxquelles une réduction de l’autonomie d’au moins 9 points a été 
reconnue;

– auxquelles une réduction de capacité de gain à un tiers ou moins à été 
reconnu. ».

§ 2. – L’article 4, § 1bis, alinéa 1er, de l’ordonnance du 23 juillet 1992 
relative à la taxe régionale à charge des occupants d’immeubles bâtis et 
de titulaires de droits réels sur certains immeubles, est complété par la 
phrase suivante :

« Il en est de même pour le chef d’un ménage dont fait partie un enfant 
qui rempli une des conditions suivantes :

– avoir été accordé au moins 4 points dans le pilier 1 de l’échelle médico-
sociale;

– avoir été accordé au moins 6 points en total sur l’échelle médico-so-
ciale;

– avoir été accordé une incapacité de travail d’au moins 66 %. ».

Article 34

Dans l’article 4 de l’ordonnance du 23 juillet 1992 relative à la taxe ré-
gionale à charge des occupants d’immeubles bâtis et de titulaires de droits 
réels sur certains immeubles, le paragraphe 4 est abrogé.

Article 35

L’article 10 de l’ordonnance du 23 juillet 1992 relative à la taxe régio-
nale à charge des occupants d’immeubles bâtis et de titulaires de droits 
réels sur certains immeubles est remplacé par ce qui suit :

« Art. 10. – La taxe due par les redevables visées à l’article 3, § 1er, c) 
est une taxe sur déclaration. ».

Article 36

§ 1er. – Les articles 11, 15, 16 et 18 jusqu’à 22 de l’ordonnance du 
23 juillet 1992 relative à la taxe régionale à charge des occupants d’im-
meubles bâtis et de titulaires de droits réels sur certains immeubles sont 
abrogés.

Artikel 32

In artikel 3 van de ordonnantie van 23 juli 1992 betreffende de ge-
westbelasting ten laste van bezetters van bebouwde eigendommen en 
houders van een zakelijk recht op sommige onroerende goederen wordt 
paragraaf 4 opgeheven.

Artikel 33

§ 1. – Artikel 4, § 1bis, eerste lid, 3°, van de ordonnantie van 23 juli 
1992 betreffende de gewestbelasting ten laste van bezetters van bebouwde 
eigendommen en houders van een zakelijk recht op sommige onroerende 
goederen wordt vervangen door :

« 3° gehandicapte personen :

– aan wie een invaliditeit of een arbeidsongeschiktheid van ten minste 
66 % werd toegekend;

– bij wie een vermindering van de zelfredzaamheid van ten minste 
9 punten werd vastgesteld;

– bij wie een vermindering van het verdienvermogen tot één derde of 
minder werd vastgesteld. ».

§ 2. – Artikel 4, § 1bis, eerste lid, van de ordonnantie van 23 juli 1992 
betreffende de gewestbelasting ten laste van bezetters van bebouwde
eigendommen en houders van een zakelijk recht op sommige onroerende 
wordt aangevuld met de volgende zin :

« Hetzelfde geldt voor een gezinshoofd van een gezin waarvan een 
kind deel uitmaakt dat aan één van de volgende voorwaarden voldoet :

– minstens 4 punten in pijler 1 op de medisch-sociale schaal toegekend 
gekregen hebben;

– minstens 6 punten in totaal op de medisch-sociale schaal toegekend 
gekregen hebben;

– een ongeschiktheid van minstens 66 % toegekend gekregen heb-
ben. ».

Artikel 34

In artikel 4 van de ordonnantie van 23 juli 1992 betreffende de ge-
westbelasting ten laste van bezetters van bebouwde eigendommen en 
houders van een zakelijk recht op sommige onroerende goederen wordt 
paragraaf 4 opgeheven.

Artikel 35

Artikel 10 van de ordonnantie van 23 juli 1992 betreffende de gewest-
belasting ten laste van bezetters van bebouwde eigendommen en houders 
van een zakelijk recht op sommige onroerende goederen wordt vervangen 
als volgt :

« Art. 10. – De belasting verschuldigd door de in artikel 3, § 1, c) be-
doelde belastingplichtigen is een belasting op aangifte. ».

Artikel 36

§ 1. – Artikelen 11, 15, 16 en 18 tot en met 22 van de ordonnantie van 
23 juli 1992 betreffende de gewestbelasting ten laste van bezetters van 
bebouwde eigendommen en houders van een zakelijk recht op sommige 
onroerende goederen worden opgeheven.
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§ 2. – Les articles 12, 13, 14, 17 de l’ordonnance du 23 juillet 1992 
relative à la taxe régionale à charge des occupants d’immeubles bâtis et de 
titulaires de droits réels sur certains immeubles sont abrogés.

Article 37

Dans l’article 5 de l’ordonnance du 22 décembre 1994 relative à la 
reprise de la fi scalité provinciale, le paragraphe 2 est abrogé.

Article 38

L’article 6 de l’ordonnance du 22 décembre 1994 relative à la reprise 
de la fi scalité provinciale est remplacé par ce qui suit :

« Art. 6. – § 1er. – Le redevable qui ouvre, dans le courant de l’exercice, 
un établissement bancaire ou fi nancier, doit le notifi er au fonctionnaire dé-
signé par le gouvernement dans le mois de l’ouverture par un envoi postal 
recommandé ou un recommandé électronique. Cette notifi cation doit com-
prendre toutes les données nécessaires à l’établissement de la taxation.

§ 2. – Le redevable qui installe, dans le courant de l’exercice, un dis-
tributeur automatique de billets, est tenu de notifi er cette installation dans 
le mois qui la suit au fonctionnaire désigné par le gouvernement, par un 
envoi postal recommandé ou un recommandé électronique. Cette notifi -
cation doit comprendre toutes les données nécessaires à l’établissement 
de la taxation. ».

Article 39

Dans l’article 9 de l’ordonnance du 22 décembre 1994 relative à la 
reprise de la fi scalité provinciale, les deuxième, troisième et quatrième 
phrases sont abrogées.

Article 40

L’article 10 de l’ordonnance du 22 décembre 1994 relative à la reprise 
de la fi scalité provinciale est remplacé par ce qui suit :

« Art. 10. Le redevable qui ouvre, dans le courant de l’exercice, une 
agence est tenu de notifi er cette ouverture au fonctionnaire désigné par 
le gouvernement dans le mois, par un envoi postal recommandé ou un 
recommandé électronique. Cette notifi cation doit comprendre toutes les 
données nécessaires à l’établissement de la taxation. ».

Article 41

Dans l’article 14 de l’ordonnance du 22 décembre 1994 relative à la 
reprise de la fi scalité provinciale, le paragraphe 2 de est abrogé.

Article 42

L’article 15 de l’ordonnance du 22 décembre 1994 relative à la reprise 
de la fi scalité provinciale est remplacé par ce qui suit :

« Art. 15. – § 1er. – Le redevable qui dans le courant de l’exercice, 
procède à la construction ou au déplacement d’un ou plusieurs panneaux 
d’affi chage est tenu de notifi er cette construction ou ce déplacement au 
fonctionnaire désigné par le gouvernement dans un délai d’un mois, par 
un envoi postal recommandé ou un recommandé électronique. Cette noti-
fi cation doit comprendre toutes les données nécessaires à l’établissement 
de la taxation.

§ 2. – Artikelen 12, 13, 14, 17 van de ordonnantie van 23 juli 1992 
betreffende de gewestbelasting ten laste van bezetters van bebouwde ei-
gendommen en houders van een zakelijk recht op sommige onroerende 
goederen worden opgeheven.

Artikel 37

In artikel 5 van de ordonnantie van 22 december 1994 betreffende de 
overname van de provinciale fi scaliteit wordt paragraaf 2 opgeheven.

Artikel 38

Artikel 6 van de ordonnantie van 22 december 1994 betreffende de 
overname van de provinciale fi scaliteit wordt vervangen als volgt :

« Art. 6. – § 1. – Indien de belastingplichtige in de loop van het belas-
tingjaar een bank- en fi nancieringsinstelling opent, dan dient hij de door 
de regering aangeduide ambtenaar hiervan binnen de maand kennis te ge-
ven bij aangetekende postzending of elektronische aangetekende zending. 
In deze kennisgeving moeten alle gegevens zijn opgenomen die voor de 
vestiging van deze belasting zijn vereist.

§ 2. – Indien de belastingplichtige in de loop van het belastingjaar 
een bankautomaat plaatst, dan dient hij de door de regering aangeduide 
ambtenaar hiervan binnen de maand kennis te geven bij aangetekende 
postzending of elektronische aangetekende zending. In deze kennisgeving 
moeten alle gegevens zijn opgenomen die voor de vestiging van deze be-
lasting zijn vereist. ».

Artikel 39

In artikel 9 van de ordonnantie van 22 december 1994 betreffende de 
overname van de provinciale fi scaliteit worden de tweede, derde en vierde 
zin opgeheven.

Artikel 40

Artikel 10 van de ordonnantie van 22 december 1994 betreffende de 
overname van de provinciale fi scaliteit wordt vervangen als volgt :

« Art. 10. – Indien de belastingplichtige een agentschap opent in de 
loop van het belastingjaar, dient hij de door de regering aangeduide amb-
tenaar hiervan binnen de maand kennis te geven bij aangetekende postzen-
ding of elektronische aangetekende zending. In deze kennisgeving moeten 
alle gegevens zijn opgenomen die voor de vestiging van deze belasting 
zijn vereist. ».

Artikel 41

In artikel 14 van de ordonnantie van 22 december 1994 betreffende de 
overname van de provinciale fi scaliteit wordt paragraaf 2 opgeheven.

Artikel 42

Artikel 15 van de ordonnantie van 22 december 1994 betreffende de 
overname van de provinciale fi scaliteit wordt vervangen als volgt :

« Art. 15. – § 1. – Indien de belastingplichtige één of meerdere aan-
plakborden opricht of verplaatst gedurende het belastingjaar, dient hij de 
door de regering aangeduide ambtenaar hiervan binnen de maand kennis 
te geven bij aangetekende postzending of elektronische aangetekende zen-
ding. In deze kennisgeving moeten alle gegevens zijn opgenomen die voor 
de vestiging van deze belasting zijn vereist.
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§ 2. – Le redevable qui dans le courant de l’exercice, procède à la mise 
en circulation d’un panneau mobile, est tenu de notifi er cette mise en cir-
culation au fonctionnaire désigné par le gouvernement dans un délai d’un 
mois, par un envoi postal recommandé ou un recommandé électronique. 
Cette notifi cation doit comprendre toutes les données nécessaires à l’éta-
blissement de la taxation. ».

Article 43

L’article 20 de l’ordonnance du 22 décembre 1994 relative à la reprise 
de la fi scalité provinciale est abrogé.

Article 44

L’article 21 de l’ordonnance du 22 décembre 1994 relative à la reprise 
de la fi scalité provinciale est remplacé par ce qui suit :

« Art. 21. – Le redevable qui installe dans le courant de l’exercice un 
ou plusieurs appareils distributeurs auxquels le présent chapitre est d’ap-
plication, est tenu de notifi er cette installation au fonctionnaire désigné par 
le gouvernement dans un délai d’un mois, par un envoi postal recommandé 
ou un recommandé électronique. Cette notifi cation doit comprendre toutes 
les données nécessaires à l’établissement de la taxation. ».

Article 45

L’article 22 de l’ordonnance du 22 décembre 1994 relative à la reprise 
de la fi scalité provinciale est complété par les paragraphes 2 et 3 rédigés 
comme suit :

« § 2. – La taxe prévue par ce chapitre est due par le détenteur d’un 
permis tel que décrit dans le paragraphe 1er.

Si ce détenteur est inconnu ou insolvable, le propriétaire de l’établis-
sement, pour lequel la permission a été obtenue, est tenu au paiement de 
cette taxe.

§ 3. – L’exploitant d’un établissement dangereux, insalubre ou incom-
mode repris en 1er ou 2e classe pour lequel il n’y ait pas de permission, est 
le redevable de la taxe prévue par le paragraphe 1er.

Si cet exploitant est inconnu ou insolvable, le propriétaire de cet éta-
blissement est tenu au paiement de cette taxe. ».

Article 46

§ 1er. – Le littera a) du paragraphe 2 de l’article 24 de l’ordonnance 
du 22 décembre 1994 relative à la reprise de la fi scalité provinciale est 
abrogé.

§ 2. – Dans l’article 24 de l’ordonnance du 22 décembre 1994 relative 
à la reprise de la fi scalité provinciale, le paragraphe 3 est abrogé.

Article 47

L’article 25 de l’ordonnance du 22 décembre 1994 relative à la reprise 
de la fi scalité provinciale est remplacé par ce qui suit :

« Le redevable qui, dans le courant de l’exercice, prend un établisse-
ment en exploitation, est tenu de le notifi er au fonctionnaire désigné par le 
gouvernement dans un délai d’un mois, par un envoi postal recommandé 
ou un recommandé électronique. Cette notifi cation doit comprendre toutes 
les données nécessaires à l’établissement de la taxation. ».

§ 2. – Indien de belastingplichtige een mobiel paneel in omloop brengt 
gedurende het belastingjaar, dient hij de door de regering aangeduide 
ambtenaar hiervan binnen de maand kennis te geven bij aangetekende 
postzending of elektronische aangetekende zending. In deze kennisgeving 
moeten alle gegevens zijn opgenomen die voor de vestiging van deze be-
lasting zijn vereist. ».

Artikel 43

Artikel 20 van de ordonnantie van 22 december 1994 betreffende de 
overname van de provinciale fi scaliteit wordt opgeheven.

Artikel 44

Artikel 21 van de ordonnantie van 22 december 1994 betreffende de 
overname van de provinciale fi scaliteit wordt vervangen als volgt :

« Art. 21. – Indien de belastingplichtige in de loop van het belasting-
jaar één of meerdere verdeelapparaten, die onder de toepassing van de in 
dit hoofdstuk opgenomen belasting vallen, plaatst, dient hij de door de re-
gering aangeduide ambtenaar hiervan binnen de maand kennis te geven bij 
aangetekende postzending of elektronische aangetekende zending. In deze 
kennisgeving moeten alle gegevens zijn opgenomen die voor de vestiging 
van deze belasting zijn vereist. ».

Artikel 45

Artikel 22 van de ordonnantie van 22 december 1994 betreffende de 
overname van de provinciale fi scaliteit wordt aangevuld met een para-
graaf 2 et 3, luidende :

« § 2. – De in dit hoofdstuk omschreven belasting is verschuldigd door 
de houder van een in paragraaf 1 omschreven vergunning.

Indien deze houder onbekend of insolvabel is dan is de eigenaar van 
de inrichting, waarvoor de vergunning werd bekomen, gehouden tot de 
betaling van deze belasting.

§ 3. – De uitbater van een gevaarlijke, ongezonde of hinderlijke inrich-
ting van klasse 1 of klasse 2 waarvoor geen vergunning bestaat, is de in 
paragraaf 1 omschreven belasting verschuldigd.

Indien deze uitbater onbekend of insolvabel is dan kan de eigenaar 
van deze inrichting worden aangesproken voor de betaling van deze be-
lasting. ».

Artikel 46

§ 1. – Littera a) van de tweede paragraaf van artikel 24 van de ordon-
nantie van 22 december 1994 betreffende de overname van de provinciale 
fi scaliteit wordt opgeheven.

 
§ 2. – In artikel 24 van de ordonnantie van 22 december 1994 betref-

fende de overname van de provinciale fi scaliteit wordt paragraaf 3 opge-
heven.

Artikel 47

Artikel 25 van de ordonnantie van 22 december 1994 betreffende de 
overname van de provinciale fi scaliteit wordt vervangen als volgt :

« Indien de belastingplichtige in de loop van een belastingjaar een in-
richting in gebruik neemt, dient hij de door de regering aangeduide amb-
tenaar hiervan binnen de maand kennis te geven bij aangetekende postzen-
ding of elektronische aangetekende zending. In deze kennisgeving moeten 
alle gegevens zijn opgenomen die voor de vestiging van deze belasting 
zijn vereist. ».
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Article 48

Dans l’article 36 de l’ordonnance du 22 décembre 1994 relative à la 
reprise de la fi scalité provinciale, le paragraphe 2 est abrogé.

Article 49

L’article 37 de l’ordonnance du 22 décembre 1994 relative à la reprise 
de la fi scalité provinciale est remplacé par ce qui suit :

« Le redevable qui, dans le courant de l’exercice, crée un nouveau 
dépôt ou augmente la superfi cie d’un dépôt existant, est tenu de notifi er 
cette création ou cette augmentation au fonctionnaire désigné par le gou-
vernement dans un délai d’un mois, par un envoi postal recommandé ou 
un recommandé électronique. Cette notifi cation doit comprendre toutes 
les données nécessaires à l’établissement de la taxation. ».

Article 50

L’article 39 de l’ordonnance du 22 décembre 1994 relative à la reprise 
de la fi scalité provinciale est abrogé.

Article 51

L’article 40 de l’ordonnance du 22 décembre 1994 relative à la reprise 
de la fi scalité provinciale est abrogé.

Article 52

Dans l’ordonnance du 22 décembre 1994 relative à la reprise de la 
fi scalité provinciale, il est inséré un article 39 rédigé comme suit :

« Art. 39. – Si le redevable méconnaît les obligations de notifi cation 
que lui imposent les articles 6, 10, 15, 21, 25, 37, la taxe due sur l’objet 
pour lequel une notifi cation est nécessaire, est augmentée de 50 % pour 
l’exercice d’imposition au cours duquel cette notifi cation aurait du avoir 
lieu. ».

Article 53

Dans l’ordonnance du 22 décembre 1994 relative à la reprise de la 
fi scalité provinciale, il est inséré un article 40 rédigé comme suit :

« Art. 40. – Les taxations contenues dans cette ordonnances sont des 
taxations sur déclaration. ».

Article 54

Dans l’article 14 de l’ordonnance du 27 avril 1995 relative aux servi-
ces de taxis et aux services de location de voitures avec chauffeur, l’ali-
néa 3 est remplacé par ce qui suit :

« Elle est recouvrée et poursuivie suivant les règles déterminées par 
les chapitres IV, V, VI du titre Ier de l’ordonnance établissant la procédure 
fi scale en Région de Bruxelles-Capitale, à l’exception de l’article 13, ali-
néa 2. ».

Article 55

Dans l’article 26, § 2, de l’ordonnance du 27 avril 1995 relative aux 
services et aux services de location de voitures avec chauffeur, l’alinéa 3 
est remplacé par ce qui suit :

Artikel 48

In artikel 36 van de ordonnantie van 22 december 1994 betreffende de 
overname van de provinciale fi scaliteit wordt paragraaf 2 opgeheven.

Artikel 49

Artikel 37 van de ordonnantie van 22 december 1994 betreffende de 
overname van de provinciale fi scaliteit wordt vervangen als volgt :

« Indien de belastingplichtige in de loop van een belastingjaar een 
nieuwe stapelplaats aanlegt of een bestaande stapelplaats verhoogt, dan 
dient hij de door de regering aangeduide ambtenaar hiervan binnen de 
maand kennis te geven bij aangetekende postzending of elektronische 
aangetekende zending. In deze kennisgeving moeten alle gegevens zijn 
opgenomen die voor de vestiging van deze belasting zijn vereist. ».

Artikel 50

Artikel 39 van de ordonnantie van 22 december 1994 betreffende de 
overname van de provinciale fi scaliteit wordt opgeheven.

Artikel 51

Artikel 40 van de ordonnantie van 22 december 1994 betreffende de 
overname van de provinciale fi scaliteit wordt opgeheven.

Artikel 52

In de ordonnantie van 22 december 1994 betreffende de overname van 
de provinciale fi scaliteit wordt een artikel 39 ingevoegd, luidende :

« Art. 39. – Indien de belastingplichtige de hem in artikelen 6, 10, 15, 
21, 25, 37 opgelegde plichten tot kennisgeving niet naleeft dan wordt de 
belasting, die verschuldigd is op datgene waarop de kennisgeving betrek-
king had voor het belastingjaar na datgene waarin deze kennisgeving had 
moeten plaatsvinden, verhoogd met 50 %. ».

Artikel 53

In de ordonnantie van 22 december 1994 betreffende de overname van 
de provinciale fi scaliteit wordt een artikel 40 ingevoegd, luidende :

« Art. 40. – De in deze ordonnantie vervatte belastingen zijn belastin-
gen op aangifte. ».

Artikel 54

In artikel 14 van de ordonnantie van 27 april 1995 betreffende de taxi-
diensten voor het verhuren van voertuigen met chauffeur wordt het derde 
lid vervangen als volgt :

« Ze wordt geïnd en gevorderd volgens de regels bepaald in de hoofd-
stukken IV, V en VI van titel I van de ordonnantie tot vaststelling van de 
fi scale procedure in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, met uitzondering 
van artikel 13, tweede lid. ».

Artikel 55

In artikel 26, § 2, van de ordonnantie van 27 april 1995 betreffende 
de taxidiensten voor het verhuren van voertuigen met chauffeur wordt het 
derde lid vervangen als volgt :
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« Elle est recouvrée et poursuivie suivant les règles déterminées par 
les chapitres IV, V, VI du titre Ier de l’ordonnance établissant la procédure 
fi scale en Région de Bruxelles-Capitale, à l’exception de l’article 13, ali-
néa 2. ».

Article 56

L’article 40 de l’ordonnance du 25 mars 1999 relative à la recherche, la 
constatation, la poursuite et la répression des infractions en matière d’en-
vironnement, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 40. – En cas de non paiement de l’amende dans les délais, une 
contrainte est décernée par le fonctionnaire désigné par le gouvernement. 
La contrainte est visée et rendue exécutoire par le fonctionnaire susmen-
tionné. ».

Article 57

Dans l’article 26 de l’ordonnance du 19 juillet 2001 relative à l’orga-
nisation du marché de l’électricité en Région de Bruxelles-Capitale, le 
paragraphe 6 est remplacé par ce qui suit :

« § 6. – Le droit est recouvré et poursuivi suivant les règles prévues 
aux articles 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 22 et 23 de l’ordonnance établissant 
la procédure fi scale en Région de Bruxelles-Capitale. ».

Article 58

Dans l’article 20septiesdecies de l’ordonnance du 1er avril 2004 rela-
tive à l’organisation du marché du gaz en Région de Bruxelles-Capitale, 
concernant des redevances de voiries en matière de gaz et d’électricité et 
portant modifi cation de l’ordonnance du 19 juillet 2001 relative à l’orga-
nisation du marché de l’électricité en Région de Bruxelles-Capitale, le 
paragraphe 6 est remplacé par ce qui suit :

« § 6. – Le droit est recouvré et poursuivi suivant les règles prévues 
aux articles 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 22 et 23 de l’ordonnance établissant 
la procédure fi scale en Région de Bruxelles-Capitale. ».

Article 59

Dans l’article 152 du Code bruxellois de l’Aménagement du territoire, 
la dernière phrase est remplacée par ce qui suit :

« Si l’administration communale demeure en défaut de payer les 
frais, le recouvrement de ceux-ci peut être confi é au fonctionnaire dési-
gné par le gouvernement. Ce fonctionnaire peut décerner une contrainte. 
La contrainte décernée est visée et rendue exécutoire par le fonctionnaire 
susmentionné. ».

Article 60

Dans l’article 240 du Code bruxellois de l’Aménagement du territoire, 
la dernière phrase du paragraphe 2 est remplacée par ce qui suit :

« Si le propriétaire demeure en défaut de payer les frais, le recouvre-
ment de ceux-ci est poursuivi par le fonctionnaire désigné par le gouverne-
ment. Ce fonctionnaire peut décerner une contrainte. La contrainte décer-
née est visée et rendue exécutoire par le fonctionnaire susmentionné. ».

« Ze wordt geïnd en gevorderd volgens de regels bepaald in de hoofd-
stukken IV, V en VI van titel I van de ordonnantie tot vaststelling van de 
fi scale procedure in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, met uitzondering 
van artikel 13, tweede lid. ».

Artikel 56

Artikel 40 van de ordonnantie van 25 maart 1999 betreffende de op-
sporing, de vaststelling, de vervolging en de bestraffi ng van misdrijven 
inzake leefmilieu wordt vervangen als volgt :

« Art. 40. – Indien de geldboete niet tijdig wordt betaald, vaardigt de 
door de regering aangewezen ambtenaar een dwangbevel uit. Het uitge-
vaardigde dwangbevel wordt door voornoemde ambtenaar geviseerd en 
uitvoerbaar verklaard. ».

Artikel 57

In artikel 26 van de ordonnantie van 19 juli 2001 betreffende de orga-
nisatie van de elektriciteitsmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
wordt paragraaf 6 vervangen als volgt :

« § 6. – De bijdrage wordt gevorderd en opgeëist volgens de regels 
vervat in de artikelen 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 22 en 23 van de ordonnan-
tie tot vaststelling van de fi scale procedure in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest. ».

Artikel 58

In artikel 20septiesdecies van de ordonnantie van 1 april 2004 be-
treffende de organisatie van de gasmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest, betreffende wegenisretributies inzake gas en elektriciteit en hou-
dende wijziging van de ordonnantie van 19 juli 2001 betreffende de orga-
nisatie van de elektriciteitsmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
wordt paragraaf 6 vervangen als volgt :

« § 6. – De bijdrage wordt gevorderd en opgeëist volgens de regels 
vervat in de artikelen 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 22 en 23 van de ordonnan-
tie tot vaststelling van de fi scale procedure in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest. ».

Artikel 59

In artikel 152 van het Brussels Wetboek van Ruimtelijke ordening 
wordt de laatste zin vervangen als volgt :

« Wanneer het gemeentebestuur verzuimt de kosten te betalen, kan de 
terugvordering ervan worden toevertrouwd aan de door de regering aange-
wezen ambtenaar. Deze ambtenaar kan dan een dwangbevel uitvaardigen. 
Het uitgevaardigde dwangbevel wordt door voornoemde ambtenaar gevi-
seerd en uitvoerbaar verklaard. ».

Artikel 60

In artikel 240 van het Brussels Wetboek van Ruimtelijke ordening 
wordt de laatste zin van paragraaf 2 vervangen als volgt :

« Wanneer de eigenaar in gebreke van betaling blijft, kan de invor-
dering van de kosten door de door de regering aangewezen ambtenaar 
worden verder gezet. Deze ambtenaar kan dan een dwangbevel uitvaardi-
gen. Het uitgevaardigde dwangbevel wordt door voornoemde ambtenaar 
geviseerd en uitvoerbaar verklaard. ».
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Article 61

Dans l’article 305 du Code bruxellois de l’Aménagement du territoire, 
la dernière phrase est remplacée par ce qui suit :

« Si le débiteur demeure en défaut de payer les frais, un fonctionnaire 
désigné par le gouvernement peut décerner une contrainte. La contrainte 
décernée est visée et rendue exécutoire par le fonctionnaire susmention-
né. ».

Article 62

Dans l’article 308 du Code bruxellois de l’Aménagement du territoire, 
l’avant-dernière phrase est remplacée par ce qui suit :

« Si le débiteur demeure en défaut de payer les frais, le recouvrement 
de ceux-ci est poursuivi par le fonctionnaire désigné par le gouvernement. 
Ce fonctionnaire peut décerner une contrainte. La contrainte décernée est 
visée et rendue exécutoire par le fonctionnaire susmentionné. ».

Article 63

L’article 313septies du Code bruxellois de l’Aménagement du terri-
toire est remplacé par ce qui suit :

« Art. 313septies. – En cas de non paiement de l’amende dans les dé-
lais, une contrainte est décernée par le fonctionnaire désigné par le gou-
vernement. La contrainte est visée et rendue exécutoire par le fonction-
naire susmentionné. ».

Article 64

Dans l’article 33 de l’ordonnance du 7 juin 2007 relative à la perfor-
mance énergétique et au climat intérieur des bâtiments, le paragraphe 5 est 
remplacé par ce qui suit :

« § 5. – En cas de non paiement de l’amende, une contrainte est dé-
cernée par le fonctionnaire désigné par le gouvernement. La contrainte est 
visée et rendue exécutoire par le fonctionnaire susmentionné. ».

Article 65

Dans l’article 88 de l’ordonnance du 3 juillet 2008 relative aux chan-
tiers en voirie, le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

« § 2. – Le fonctionnaire désigné par le gouvernement conformément 
au § 1er doit viser et rendre exécutoire la contrainte décernée. ».

TITRE IV
DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 66

§ 1er. – Les articles 4 jusqu’à 14, 31 jusqu’à 35, 36 § 2, 37, 39, 41, 43, 
45, 46, 48, 50 et 53 sont d’application à partir de l’exercice d’imposition 
2013.

§ 2. – Les articles 15 jusqu’à 28, 36 § 1er, 38, 40, 42, 44, 47, 49, 52, 56 
et 59 jusqu’au 65 sont d’application à partir du 1er janvier 2013. 

Artikel 61

In artikel 305 van het Brussels Wetboek van Ruimtelijke ordening 
wordt de laatste zin vervangen als volgt :

« Wanneer de schuldenaar in gebreke van betaling blijft, kan de door 
de regering aangewezen ambtenaar een dwangbevel uitvaardigen. Het uit-
gevaardigde dwangbevel wordt door voornoemde ambtenaar geviseerd en 
uitvoerbaar verklaard. ».

Artikel 62

In artikel 308 van het Brussels Wetboek van Ruimtelijke ordening 
wordt de voorlaatste zin vervangen als volgt :

« Wanneer de schuldenaar in gebreke van betaling blijft, kan de in-
vordering van de kosten door de door de regering aangewezen ambtenaar 
worden verder gezet. Deze ambtenaar kan dan een dwangbevel uitvaardi-
gen. Het uitgevaardigde dwangbevel wordt door voornoemde ambtenaar 
geviseerd en uitvoerbaar verklaard. ».

Artikel 63

Artikel 313septies van het Brussels Wetboek van Ruimtelijke ordening 
wordt vervangen als volgt :

« Art. 313septies. – Indien de geldboete niet tijdig wordt betaald, vaar-
digt de door de regering aangewezen ambtenaar een dwangbevel uit. Het 
uitgevaardigde dwangbevel wordt door voornoemde ambtenaar geviseerd 
en uitvoerbaar verklaard. ».

Artikel 64

In artikel 33 van de ordonnantie van 7 juni 2007 houdende de energie-
prestatie en het binnenklimaat van gebouwen wordt paragraaf 5 vervangen 
als volgt :

« § 5. – Als de geldboete niet wordt betaald, vaardigt de door de re-
gering aangewezen ambtenaar een dwangbevel uit. Het uitgevaardigde 
dwangbevel wordt door voornoemde ambtenaar geviseerd en uitvoerbaar-
verklaard. ».

Artikel 65

In artikel 88 van de ordonnantie van 3 juli 2008 betreffende de bouw-
plaatsen op de openbare weg wordt paragraaf 2 vervangen als volgt :

« § 2. – De ambtenaar die overeenkomstig § 1 door de regering wordt 
aangewezen moet het uitgevaardigde dwangbevel ook viseren en uitvoer-
baar verklaren. ».

TITEL IV
OVERGANGSBEPALINGEN

Artikel 66

§ 1. – De artikelen 4 tot en met 14, 31 tot en met 35, 36 § 2, 37, 39, 41, 
43, 45, 46, 48, 50 en 53 zijn van toepassing vanaf het belastingjaar 2013.

§ 2. – De artikelen 15 tot en met 28, 36 § 1, 38, 40, 42, 44, 47, 49, 52, 
56 en 59 tot en met 65 zijn van toepassing vanaf 1 januari 2013.



— 26 —A-325/1 – 2012/2013 A-325/1 – 2012/2013

Article 67

Le gouvernement fi xe la date d’entrée en vigueur des articles 29 et 
30.

Article 68

§ 1er. – L’abrogation de l’alinéa 1er de l’article 40 de l’ordonnance du 
22 décembre 1994 relative à la reprise de la fi scalité provinciale par l’arti-
cle 51 est d’application dès le moment où et dans la mesure où les articles 
de l’ordonnance du 23 juillet 1992 relative à la taxe régionale à charge des 
occupants d’immeubles bâtis et de titulaires de droits réels sur certains 
immeubles, auxquels renvoi est fait dans l’article 40 susmentionné, sont 
abrogés.

§ 2. – L’abrogation du reste de l’article 40 de l’ordonnance du 22 dé-
cembre 1994 relative à la reprise de la fi scalité provinciale par l’article 51 
est d’application dès l’exercice d’imposition 2013.

Article 69

Les articles 54, 55, 57 et 58 sont d’application dès le moment où et 
dans la mesure où les articles de cette ordonnance auxquels ils renvoient 
sont d’application.

Bruxelles, le

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Le Ministre chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique 
et des Relations extérieures,

Guy VANHENGEL

Artikel 67

De regering bepaalt de datum van inwerkingtreding van de artike-
len 29 en 30.

Artikel 68

§ 1. – De opheffi ng van het eerste lid van artikel 40 van de ordonnantie 
van 22 december 1994 betreffende de overname van de provinciale fi sca-
liteit, door artikel 51 is van toepassing vanaf het moment dat en in zoverre 
de artikelen van de ordonnantie van 23 juli 1992 betreffende de gewest-
belastingen ten laste van bezetters van bebouwde eigendommen en hou-
ders van een zakelijk recht op sommige onroerende goederen, waarnaar 
in wordt verwezen worden opgeheven in het eerste lid van voornoemd 
artikel 40, worden opgeheven.

§ 2. – De opheffi ng van de rest van artikel 40 van de ordonnantie van 
22 december 1994 betreffende de overname van de provinciale fi scaliteit 
door artikel 51 is van toepassing vanaf het belastingjaar 2013.

Artikel 69

De artikelen 54, 55, 57 en 58 zijn van toepassing vanaf het moment dat 
en in zoverre de bepalingen van deze ordonnantie waarnaar in de voor-
noemde artikelen wordt verwezen van toepassing zijn.

Brussel,

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

De Minister belast met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt en 
Externe Betrekkingen,

Guy VANHENGEL



— 27 —A-325/1 – 2012/2013 A-325/1 – 2012/2013

AVIS DU CONSEIL D’ETAT

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, deuxième chambre des 
vacations, saisi par le Ministre de la Région de Bruxelles-Capitale, chargé 
des Finances, du Budget et des Relations extérieures, le 25 juillet 2012, 
d’une demande d’avis, dans un délai de trente jours prorogé jusqu’au 
14 septembre 2012 (*), sur un avant-projet d’ordonnance « établissant 
la procédure fi scale en Région de Bruxelles-Capitale », a donné l’avis
(n° 51.868/2/V) suivant :

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84, 
§ 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le Conseil d’État, tel qu’il 
est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la section de législation limite 
son examen au fondement juridique de l’avant-projet, à la compétence de 
l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des formalités préalables, 
conformément à l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avant-projet appelle les observations suivantes.

EXAMEN DE L’AVANT-PROJET

DISPOSITIF

Article 3

Les défi nitions reprises aux troisième et quatrième tirets (1) vont de 
soi : ces tirets peuvent donc être omis.

Article 5

Selon cette disposition, le chapitre II de l’ordonnance s’applique ex-
clusivement « aux taxes régionales sur déclaration » ce qui, d’après le 
commentaire de l’article, exclurait « les taxes forfaitaires ».

Or, une « taxe sur déclaration », c’est-à-dire une taxe dans la procédure 
d’établissement de laquelle intervient en principe une déclaration du rede-
vable, peut parfaitement se concevoir pour une taxe forfaitaire.

La portée des mots « taxes régionales sur déclaration » fi gurant à l’ar-
ticle 5, qui sont clairs par eux-mêmes, est donc obscurcie par le commen-
taire de l’article qui devrait être mieux précisé afi n d’éviter des diffi cultés 
d’interprétation qui n’ont pas lieu d’être.

Article 6

Au paragraphe 1er, la deuxième phrase de l’alinéa 2 paraphrase l’arti-
cle 4, § 1er, (2) et peut donc être omise.

Article 8

À l’article 8, il n’y a pas lieu d’écrire que la rectifi cation doit être 
motivée puisque cela résulte de la loi du 29 juillet 1991 « relative à la 
motivation formelle des actes administratifs ».

(*) Par courriel du 30 juillet 2012.
(1) La division d’un article se fait en 1°, 2°, 3°, ..., et non en tirets.
(2) La division en paragraphes ne se justifi e que si au moins un des pa-

ragraphes comporte plusieurs alinéas, ce qui n’est pas le cas à l’ar-
ticle 4. La division de l’article 4 en paragraphes devrait donc être 
omise, l’observation valant pour l’ensemble de l’avant-projet (voir, 
par exemple, l’article 9).

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De RAAD VAN STATE, afdeling Wetgeving, tweede vakantiekamer, 
op 25 juli 2012 door de Minister van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, 
belast met Financiën, Begroting en Externe Betrekkingen verzocht hem, 
binnen een termijn van dertig dagen verlengd tot 14 september 2012 (*), 
van advies te dienen over een voorontwerp van ordonnantie « tot vaststel-
ling van de fi scale procedure in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest », 
heeft het volgende advies (nr. 51.868/2/V) gegeven :

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84, 
§ 1, eerste lid, 1°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State, 
zoals het is vervangen bij de wet van 2 april 2003, beperkt de afdeling 
Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoör-
dineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond van het voorontwerp, 
de bevoegdheid van de steller van de handeling en de te vervullen vooraf-
gaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding tot de 
volgende opmerkingen.

ONDERZOEK VAN HET VOORONTWERP

DISPOSITIEF

Artikel 3

De defi nities die in het derde en vierde streepje (1) worden gegeven, 
zijn vanzelfsprekend : deze streepjes kunnen dus worden weggelaten.

Artikel 5

Luidens deze bepaling is hoofdstuk II van de ordonnantie uitsluitend 
op « de gewestbelastingen op aangifte » van toepassing, wat luidens de 
toelichting op het artikel de « forfaitaire belastingen » zou uitsluiten.

Een « belasting op aangifte » is een belasting waarbij in principe een 
aangifte van de belastingplichtige een rol speelt in de procedure van de 
belastingheffi ng, maar kan perfect worden opgevat als een forfaitaire be-
lasting.

De reikwijdte van de woorden « gewestbelastingen op aangifte » in ar-
tikels, die uit zichzelf duidelijk zijn, wordt dus onduidelijk gemaakt door 
de toelichting op het artikel; deze toelichting moet beter worden verwoord 
teneinde onnodige moeilijkheden in de uitlegging te voorkomen.

Artikel 6

In paragraaf 1 parafraseert de tweede zin van het tweede lid artikel 4, 
§ 1 (2); deze zin kan dus worden weggelaten.

Artikel 8

In artikel 8 moet niet worden geschreven dat de rechtzetting gemoti-
veerd moet zijn aangezien dat volgt uit de wet van 29 juli 1991 « betref-
fende de uitdrukkelijke motivering van de bestuurshandelingen ».

(*) Bij e-mail van 30 juli 2012.
(1) Een artikel wordt ingedeeld in 1°, 2°, 3°, ..., en niet in streepjes.
(2) Een indeling in paragrafen is slechts gerechtvaardigd indien ten min-

ste een van de paragrafen uit meerdere leden bestaat, wat niet het 
geval is in artikel 4. De indeling van artikel 4 in paragrafen dient dus 
te vervallen; deze opmerking geldt voor heel het voorontwerp (zie 
bijvoorbeeld artikel 9).
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Artikel 9

Wanneer een ambtshalve heffi ng plaatsvindt op de grond dat de be-
lastingplichtige heeft nagelaten een aangifte in te dienen alhoewel hij 
daartoe verplicht was, voorziet paragraaf 4 (lees : het vierde lid) erin dat 
de belastingplichtige in het geval van betwisting moet aantonen « dat de 
ambtshalve heffi ng kennelijk overdreven is ».

Dat is niet aanvaardbaar : dat de belastingplichtige zijn verplichting 
een aangifte in te dienen niet is nagekomen, machtigt de fi scus immers 
niet om een belasting te heffen waarvan zou worden aangetoond dat ze 
niet juist is.

In het kader van een procedure van ambtshalve heffi ng moet de belas-
tingplichtige de gevestigde belasting in alle opzichten kunnen aanvechten, 
en niet enkel in zoverre ze « kennelijk overdreven » zou zijn, maar dan 
moet hij hiervoor wel bewijsmateriaal aanvoeren.

Paragraaf 4 moet in het licht van deze opmerking worden herzien.

Artikel 12

Aangezien het Grondwettelijk Hof de theorie van de verzendingsdatum 
als aanvangsdatum van een termijn heeft veroordeeld en de theorie van de 
ontvangst daarvoor in de plaats heeft gesteld (3), moet overeenkomstig 
deze rechtspraak niet meer de « datum van verzending » van de bedoelde 
stukken maar de « derde werkdag volgend op de datum van verzending » 
in aanmerking worden genomen (4) als aanvang van de termijnen die in het 
voorontwerp worden bepaald.

Artikel 13

Er moet duidelijker worden aangegeven of de termijn die wordt be-
paald in het tweede lid betrekking heeft op de termijn van 30 dagen die 
volgt op de eerste rappelbrief bedoeld in artikel 12, § 2, eerste lid, dan 
wel op de termijn van dertig dagen die volgt op de tweede rappelbrief 
bedoeld in artikel 12, § 2, tweede lid, welke termijn tevens aan de orde is 
in artikel 15, § 1, eerste lid.

Artikel 18

In de Franse versie moeten de woorden « contestations d’une loi 
d’impôt » worden vervangen door de woorden « contestations relatives à 
l’application d’une loi d’impôt ».

Artikel 19

Artikel 19, § 1, van het voorontwerp stelt de verjaringstermijn van 
de vordering tot inning van de gewestbelasting, de interesten en de ver-
hogingen alsook de verjaringstermijn van de vordering tot terugbetaling 
van bedragen die door de belastingplichtige te veel zijn betaald, vast op 
vijf jaar. In paragraaf 2 van deze bepaling wordt in substantie bepaald dat 
elk rechtsgeding dat wordt aangespannen door de er vermelde personen 
de verjaring schorst. De schorsingsperiode vangt aan op de datum van 
de inleidende vordering en eindigt wanneer de rechterlijke beslissing is 
« coulée en force de chose jugée », zoals het luidt in de Franse bewoor-
dingen van de tekst. De Nederlandse versie (« in kracht van gewijsde is 
gegaan ») is gesteld in de terminologie van artikel 28 van het Gerechtelijk 
Wetboek en stelt een beslissing aan de orde die in het Frans wordt om-
schreven als « passée en force de chose jugée ».

(3) Zie bijvoorbeeld, inzake het belastingstelsel, arrest nr. 162/2007 van 
19 december 2007.

(4) Zie in dezelfde zin de wet van 19 mei 2010 « houdende fi scale en di-
verse bepalingen » waarbij het Wetboek van de Inkomstenbelastingen 
wordt gewijzigd om de theorie van de verzending te vervangen door 
de theorie van de ontvangst.

Article 9

Lorsqu’il est procédé à une taxation d’offi ce pour le motif que le 
contribuable a omis de transmettre une déclaration alors qu’il y était 
tenu, le paragraphe 4 (lire : l’alinéa 4) prévoit que le redevable, en cas de 
contestation, doit apporter la preuve « du caractère manifestement exagéré 
de la taxation d’offi ce ».

Cela ne peut être admis : le fait pour le redevable de ne pas s’être 
acquitté de son obligation de déclaration n’autorise en effet pas le fi sc à 
établir une taxe dont il serait démontré qu’elle n’est pas exacte.

Dans le cadre d’une procédure de taxation d’offi ce, le redevable doit 
pouvoir contester en tous points la taxe établie et pas seulement la contes-
ter en ce qu’elle serait « manifestement exagérée », à charge pour lui d’ap-
porter des éléments probants à cet effet. 

Le paragraphe 4 sera revu à la lumière de la présente observation.

Article 12

La Cour constitutionnelle ayant condamné la théorie de l’envoi comme 
point de départ de délais pour lui substituer la théorie de la réception (3), 
il convient, conformément à cette jurisprudence, de retenir comme point 
de départ des délais prévus par l’avant-projet non plus « la date d’envoi » 
des pièces qui y sont visées mais « le troisième jour ouvrable qui suit la 
date d’envoi » (4).

Article 13

Il devrait être précisé plus clairement si le délai qui est prévu à l’ali-
néa 2 porte sur le délai de 30 jours qui suit le premier rappel visé à l’ar-
ticle 12, § 2, alinéa 1er, ou le délai de trente jours qui suit le deuxième 
rappel visé à l’article 12, § 2, alinéa 2, délai dont il est aussi question à 
l’article 15, § 1er, alinéa 1er.

Article 18

Dans la version française, les mots « contestations d’une loi d’impôt » 
seront remplacés par les mots « contestations relatives à l’application 
d’une loi d’impôt ».

Article 19

L’article 19, § 1er, de l’avant-projet fi xe à cinq ans le délai de prescrip-
tion de l’action en recouvrement de la taxe régionale, des intérêts et des 
majorations, ainsi que le délai de prescription de l’action en recouvrement 
des montants payés en trop par le contribuable. Le paragraphe 2 de cette 
disposition prévoit en substance que toute instance en justice initiée par 
les personnes qu’il désigne, suspend le cours de la prescription. La pé-
riode de suspension débute à la date de l’acte introductif d’instance, et se 
termine lorsque la décision judiciaire est, selon les termes utilisés par la 
version française du texte, « coulée en force de chose jugée ». La version 
néerlandaise (« in kracht van gewijsde is gegaan »), usant de la termino-
logie de l’article 28 du Code judiciaire, évoque pour sa part une décision 
« passée en force de chose jugée ».

(3) Voir, par exemple, pour la matière fi scale, l’arrêt n° 162/2007 du 
19 décembre 2007.

(4) Voir, dans le même sens, la loi du 19 mai 2010 « portant des dispo-
sitions fi scales diverses » qui a modifi é le Code des impôts sur les 
revenus pour y substituer la théorie de la réception à la théorie de 
l’envoi.
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De aldus opgezette regeling om de verjaringstermijnen te berekenen 
wijkt af van de gemeenrechtelijke regeling waarin het Burgerlijk Wetboek 
voorziet en blijkt in casu minder bescherming te bieden aan de rechten van 
de schuldeiser van de betrokken schulden.

Artikel 2242 van het Burgerlijk Wetboek luidt als volgt :

« Stuiting van de verjaring kan of natuurlijk of burgerlijk zijn. ».

Artikel 2244, eerste lid, van hetzelfde Wetboek luidt als volgt : « Een 
dagvaarding voor het gerecht (...), betekend aan hem die men wil beletten 
de verjaring te verkrijgen, vorm[t] burgerlijke stuiting ».

De stuiting die hier aan de orde is, heeft waar het de berekening van de 
termijn betreft duidelijk andere gevolgen dan de gevolgen van de « schor-
sing van de verjaring » waarnaar het voornoemde artikel 19, § 2, verwijst. 
De traditioneel aanvaarde defi nitie van stuiting van de verjaring luidt : 
« [L’]interruption de la prescription s’assigne l’effet de donner naissance 
à un nouveau délai de prescription, le temps écoulé avant sa survenance 
étant perdu » (5). De « schorsing van de verjaring » harerzijds « consiste en 
l’allongement du délai de prescription d’un délai de longueur équivalente 
à une période de temps dont il n’est pas tenu compte, le temps acquis avant 
la suspension demeurant en réserve, pour s’ajouter à celui qui suivra la fi n 
de la suspension » (6).

Luidens artikel 2244, tweede lid, van het Burgerlijk Wetboek, zoals 
het aldaar is ingevoegd bij de wet van 25 juli 2008 « tot wijziging van 
het Burgerlijk Wetboek en de gecoördineerde wetten van 17 juli 1991 op 
de Rijkscomptabiliteit met het oog op het stuiten van de verjaring van de 
vordering tot schadevergoeding ten gevolge van een beroep tot vernieti-
ging bij de Raad van State » « [stuit e]en dagvaarding voor het gerecht 
(...) de verjaring tot het tijdstip waarop een defi nitieve beslissing wordt 
uitgesproken ». Uit de parlementaire voorbereiding van deze wet en uit 
de rechtsgeleerde commentaren die eraan zijn gewijd, blijkt dat het aldus 
bedoelde begrip « defi nitieve beslissing » neerkomt op de « onherroe-
pelijke » beslissing in de zin van een beslissing waartegen geen enkel, 
zelfs geen buitengewoon rechtsmiddel meer openstaat, naar het voorbeeld 
van de voorziening in cassatie of van het derdenverzet, en dus niet op de 
beslissing die de kenmerken vertoont die worden bedoeld in artikel 19, 
eerste lid, van het Gerechtelijk Wetboek (7). De nieuwe verjaringstermijn, 
geopend door de onderbreking die het gevolg is van het aangespannen 
geding, begint dus te lopen op het ogenblik waarop de beslissing onher-
roepelijk wordt. Het « in kracht van gewijsde gaan » waarnaar artikel 19, 
§ 2, van het voorontwerp zijnerzijds verwijst om het einde vast te stel-
len van de schorsing van de verjaring en om de hervatting vast te stellen 
van de termijn die reeds is vervallen vóór het aanspannen van het geding, 
komt chronologisch voor het geding. Immers, luidens artikel 28 van het 
Gerechtelijk Wetboek gaat een beslissing in kracht van gewijsde wanneer 
ze niet meer vatbaar is voor een gewoon rechtsmiddel, te weten verzet of 
hoger beroep.

Wanneer de twee hierboven geschetste onderscheidscriteria samen in 
aanmerking worden genomen, moet worden geconstateerd dat het « ge-
mene recht » van artikel 2244 van het Burgerlijk Wetboek de belangen 
van de schuldeiser beter beschermt tegen het risico van de verjaring van 
diens schuldvordering dan de schorsingsregeling die opgezet wordt door 
artikel 19, § 2, van het voorontwerp.

Uit de memorie van toelichting noch uit de bespreking van artikel 19 
van het voorontwerp kan worden opgemaakt dat de steller van het voor-
ontwerp bewust zou hebben gekozen voor deze mindere bescherming 

(5) J.-Fr. VAN DROOGHENBROECK en M. MARCHANDISE, « Les 
causes d’interruption et de suspension de la prescription libératoire. 
Rapport belge », La prescription extinctive – Études de droit comparé 
(red. P. JOURDAIN en P. WERY), Brussel, Bruylant – Parijs, LGDJ, 
2010, 403, en referenties geciteerd in voetnoot 1.

(6) Ibid, 459 en geciteerde referenties.
(7) Ibid, 434 e.v.

Le système de computation des délais de prescription ainsi mis en 
place s’écarte de celui du droit commun prévu par le Code civil, et se 
révèle en l’occurrence moins protecteur des droits du créancier des dettes 
concernées.

Selon l’article 2242 du Code civil :

« La prescription peut être interrompue ou naturellement ou civile-
ment. ».

Selon l’article 2244, alinéa 1er, du même Code, « une citation en justice 
[...], signifi é[e] à celui qu’on veut empêcher de prescrire, form[e] l’inter-
ruption civile ».

L’interruption dont il est question présente, s’agissant de la compu-
tation du délai, des conséquences notablement distinctes de celles de la 
« suspension de la prescription », à laquelle se réfère l’article 19, § 2 
précité. L’« interruption de la prescription », selon la défi nition classique-
ment retenue, « s’assigne l’effet de donner naissance à un nouveau délai 
de prescription, le temps écoulé avant sa survenance étant perdu » (5). La 
« suspension de la prescription », quant à elle, « consiste en l’allongement 
du délai de prescription d’un délai de longueur équivalente à une période 
de temps dont il n’est pas tenu compte, le temps acquis avant la suspen-
sion demeurant en réserve, pour s’ajouter à celui qui suivra la fi n de la 
suspension » (6).

Selon l’article 2244, alinéa 2, du Code civil, tel qu’y inséré par la loi 
du 25 juillet 2008 « modifi ant le Code civil et les lois coordonnées du 
17 juillet 1991 sur la comptabilité de l’État en vue d’interrompre la pres-
cription de l’action en dommages et intérêts à la suite d’un recours en 
annulation devant le Conseil d’État », « une citation en justice interrompt 
la prescription jusqu’au prononcé d’une décision défi nitive ». Il ressort 
des travaux préparatoires de cette loi, et des commentaires doctrinaux qui 
lui furent consacrés, que la notion de « décision défi nitive » ainsi visée 
s’identifi e, non pas à la décision présentant les caractéristiques visées par 
l’article 19, alinéa 1er, du Code judiciaire, mais bien à la décision « irrévo-
cable », comprise comme celle qui n’est plus susceptible d’aucun recours, 
fut-il extraordinaire, à l’instar du pourvoi en cassation ou de la tierce-
opposition (7). C’est donc au moment où la décision acquiert ce caractère 
irrévocable que commencera à courir le nouveau délai de prescription, 
ouvert par l’interruption qu’a provoquée l’introduction de l’instance. Le 
« passage en force de chose jugée », auquel se réfère quant à lui l’arti-
cle 19, § 2, de l’avant-projet pour déterminer la fi n de la suspension de la 
prescription et la reprise de cours du délai d’ores et déjà échu avant l’in-
troduction de l’instance, se situe en amont de la chronologie de l’instance. 
Aux termes de l’article 28 du Code judiciaire en effet, une décision passe 
en force de chose jugée lorsqu’elle n’est plus susceptible de faire l’objet 
d’un recours ordinaire, étant l’opposition ou l’appel.

Conjuguées, les deux distinctions évoquées ci-dessus aboutissent à de-
voir conclure que le « droit commun » de l’article 2244 du Code civil est 
plus protecteur des intérêts du créancier face au risque de prescription de 
sa créance, que ne l’est le système de suspension mis en place par l’arti-
cle 19, § 2, de l’avant-projet.

Ni l’exposé des motifs de l’avant-projet, ni le commentaire de l’arti-
cle 19 de l’avant-projet, ne laissent apparaître que son auteur aurait déli-
bérément opté pour cette moindre protection et l’écartement du droit com-

(5) J.-Fr. VAN DROOGHENBROECK et M. MARCHANDISE, « Les 
causes d’interruption et de suspension de la prescription libératoire. 
Rapport belge », La prescription extinctive – Études de droit comparé 
(sous la dir. de P. JOURDAIN et P. WERY), Bruxelles, Bruylant et 
Paris, LGDJ, 2010, p. 403, et références citées note de bas de page 
n° 1.

(6)  Ibid., p. 459 et réf. citées.
(7) Ibid., pp. 434 et sv.
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en om voorbij te gaan aan het gemene recht waar deze bescherming uit 
voortvloeit. Het voorontwerp zou ermee winnen indien het in dit opzicht 
opnieuw wordt onderzocht. Indien het de uiteindelijke keuze is voorbij 
te gaan aan de toepassing van het gemene recht, zou dit in de tekst met 
zoveel woorden moeten worden aangegeven om elke rechtsonzekerheid 
te voorkomen. Indien daarentegen de voorrang wordt gegeven aan de 
toepassing van het gemene recht, moet, nog steeds ten behoeve van de 
rechtszekerheid, paragraaf 2 van artikel 19 van het voorontwerp worden 
weggelaten.

Artikel 22

Het spreekt van zelf dat de belastingverhoging waarvan sprake in het 
tweede lid niet kan worden toegepast wanneer de belastingplichtige die 
geweigerd heeft informatie mee te delen, zich in omstandigheden bevindt 
op grond waarvan hij zich op zijn zwijgrecht kan beroepen, welk recht 
voortvloeit uit artikel 6 van het Verdrag van 4 november 1950 tot bescher-
ming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden (8).

Artikel 29

In zijn huidige redactie lijkt paragraaf 1 zinloos aangezien uit geen 
enkele regel blijkt dat de wetgever de administratie in het bijzonder dient 
te machtigen om gebruik te maken van de elektronische handtekening. 
Het gaat immers om een mogelijkheid waarvan rechtstreeks gebruik kan 
worden gemaakt met toepassing van en met inachtneming van de wet van 
9 juli 2001 « houdende vaststelling van bepaalde regels in verband met 
het juridisch kader voor elektronische handtekeningen, de elektronisch 
aangetekende zending en certifi catiediensten » en de uitvoeringsbesluiten 
ervan.

Paragraaf 2 (die het enige lid wordt) dient dienovereenkomstig te wor-
den herzien.

Artikel 33

Paragraaf 2 dient in die zin te worden gesteld dat een nieuw derde lid 
wordt ingevoegd in artikel 4, § 1bis, van de ordonnantie van 23 juli 1992 
« betreffende de gewestbelasting ten laste van bezetters van bebouwde 
eigendommen en houders van een zakelijk recht op sommige onroerende 
goederen », zodat het huidige derde lid het vierde lid wordt.

(8) Wat in het algemeen het recht betreft om te zwijgen en niet mee te 
werken aan zijn eigen beschuldiging, welk recht voortvloeit uit arti-
kel 6 van het Europees verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens, zie I. DIJON, « Devoir de collaboration du contribuable versus 
droit de se taire du justiciable : à la recherche d’un équilibre toujours 
précaire », Mélanges offerts à Jean-Pierre BOURS, Larcier, 2011, 
p. 489; L. KENNES, « Le procès équitable sous l’angle du droit au 
silence et de l’admissibilité de la preuve irrégulière au cours du procès 
pénal », Rev. trim. dr. h., 2010, p. 383; F. KUTY, « Le droit au silence, 
les investigations de l’administration fi scale et l’enquête pénale », 
J.T., 2008, p. 387; M. MORIS, « La convention européenne des droits 
de l’homme et le droit fi scal : perspectives et évolution », R.G.C.F., 
2009/6, p.480; N. PlROTTE, « Comment, à l’avenir, l’administration 
fi scale peut-elle encore exercer ses controles dans le respect des 
droits fondamentaux du contribuable ? », R.G.C.F, 2010/1, p. 58; C. 
SAVONNET, « Le droit au silence : un droit relatif ? », Rev. trim. 
dr. h, 2009, p. 763; wat betreft de – ingewikkelde – materie van het 
zwijgrecht in het bijzonder vanuit het oogpunt van het fi scaal recht, 
zie V. SEPULCHRE, « Les droits de l’homme et les droits fondamen-
taux dans le droit fi scal belge : les évolutions des dernières années », 
R.G.C.F., 2009/6, p. 524. Zie meer recent, EHRM, arrest CHABAZ
t/Zwitserland, 5 april 2012.

mun dont elle constitue la conséquence. L’avant-projet mériterait d’être 
réexaminé sur ce point. Si l’écartement de l’application du droit commun 
est l’option fi nalement retenue, il s’indiquerait, pour éviter toute insécu-
rité juridique, que le texte soit explicite sur ce point. Si au contraire l’ap-
plication du droit commun est privilégiée, il s’indiquerait, toujours aux 
mêmes fi ns de sécurité juridique, d’omettre le paragraphe 2 de l’article 19 
de l’avant-projet.

Article 22

Il va de soi que la majoration de la taxe dont il est question à l’alinéa 2 
ne pourra être appliquée lorsque le redevable qui a refusé de communiquer 
un renseignement se trouve dans les conditions qui lui permettent de faire 
valoir son droit au silence qui se déduit de l’article 6 de la Convention 
du 4 novembre 1950 de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés 
fondamentales (8).

Article 29

Tel que le paragraphe 1er est rédigé, il paraît inutile car il ne ressort 
d’aucune règle que le législateur devrait habiliter spécialement l’adminis-
tration à recourir à la signature électronique. Il s’agit en effet d’une faculté 
à laquelle il peut être directement recouru en application et dans le respect 
de la loi du 9 juillet 2001 « fi xant certaines règles relatives au cadre juri-
dique pour les signatures électroniques, le recommandé électronique et les 
services de certifi cation » et ses arrêtés d’exécution.

Le paragraphe 2 (devenant l’alinéa unique) sera revu en conséquence.

Article 33

Le paragraphe 2 doit être rédigé en ce sens qu’il est inséré un alinéa 3 
nouveau à l’article 4, § 1erbis, de l’ordonnance du 23 juillet 1992 « relative 
à la taxe régionale à charge des occupants d’immeubles bâtis et de titu-
laires de droits réels sur certains immeubles », l’actuel alinéa 3 devenant 
l’alinéa 4.

(8) Sur la question générale du droit de se taire et de ne pas contribuer 
à sa propre incrimination déduit de l’article 6 de la convention euro-
péenne des droits de l’homme, voir I. DIJON, « Devoir de collabo-
ration du contribuable versus droit de se taire du justiciable : à la 
recherche d’un équilibre toujours précaire », Mélanges offerts à 
Jean-Pierre BOURS, Larcier, 2011, p. 489; L. KENNES, « Le procès 
équitable sous l’angle du droit au silence et de l’admissibilité de la 
preuve irrégulière au cours du procès pénal », Rev. trim. dir. h, 2010, 
p. 383; F. KUTY, « Le droit au silence, les investigations de l’admi-
nistration fi scale et l’enquête pénale », J.T., 2008, p. 387; M. MORlS, 
« La convention européenne des droits de l’homme et le droit fi scal : 
perspectives et évolution », R.G.C.F., 2009/6, p. 480; N. PIROTTE, 
« Comment, à l’avenir, l’administration peut-elle encore exercer ses 
contrôles dans le respect des droits fondamentaux du contribuable ? 
», R.G.C.F., 2010/1, p. 58; C. SAVONNET, « Le droit au silence : un 
droit relatif ? », Rev. trim. dir. h, 2009, p. 763; sur la question – dif-
fi cile – du droit au silence spécifi quement envisagée sous l’angle du 
droit fi scal et V. SEPULCHRE, « Les droits de l’homme et les droits 
fondamentaux dans le droit fi scal belge : les évolutions des dernières 
années », R.G.C.F., 2009/6, p. 524. Voir plus récemment, Cour eur. 
D.H., arrêt CHABAZ c/Suisse, 5 avril 2012.
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Artikel 45

Gelet op de ontworpen wijzigingen behoort te worden bepaald dat de 
huidige bepalingen van artikel 22 van de ordonnantie van 22 december 
1994 « betreffende de overname van de provinciale fi scaliteit », para-
graaf 1 ervan zullen vormen.

Artikel 52

Er wordt mutatis mutandis verwezen naar de opmerking onder arti-
kel 22.

Artikel 54

De datum van de ordonnantie behoort te worden vermeld, zodra deze 
afgekondigd zal zijn.

Dezelfde opmerking geldt voor de artikelen 57 en 58.

TITEL IV
OVERGANGSBEPALINGEN

Het opschrift van Titel IV moet luiden « Inwerkingtreding » en niet 
« Overgangsbepalingen », aangezien de artikelen die daarin voorkomen 
niet beschouwd moeten worden als overgangsbepalingen, maar als bepa-
lingen die de inwerkingtreding regelen van de onderscheiden artikelen van 
de ontworpen ordonnantie.

Artikelen 66, 68 en 69

De woorden « zijn van toepassing » en « is van toepassing » dienen 
vervangen te worden door respectievelijk « treden in werking » en « treedt 
in werking ».

SLOTOPMERKING

De redactie van de inleidende zinnen van de wijzigingsartikelen be-
hoort te worden herzien, teneinde slechts éénmaal de benaming te vermel-
den van de gewijzigde bepaling (9). Zo ook moeten in de inleidende zinnen 
de nog geldende vroegere wijzigingen worden vermeld (10).

De kamer was samengesteld uit

De Heer P. LIÉNARDY, kamervoorzitter,

Mevrouw M. BAGUET, staatsraden,
De Heren S. BODART,

 S. VAN DROOGHENBROECK, assessor van de afdeling
  wetgeving

Mevrouw B. VIGNERON, griffi er.

Het verslag werd uitgebracht door de Heer P. RONVAUX, auditeur.

De Griffi er, De Voorzitter,

B. VIGNERON P. LIÉNARDY

(9) Beginselen van de wetgevingstechniek – Handleiding voor het op-
stellen van wetgevende en reglementaire teksten, www.raadvst-con-
setat.be. tab « Wetgevingstechniek », aanbeveling 112 en formule F 
4-2-2-1.

(10) Ibid., aanbevelingen 113 en 115 en formules F 4-2-3-1 en volgende.

Article 45

Compte tenu des modifi cations en projet, il y a lieu de prévoir que 
les dispositions actuelles de l’article 22 de l’ordonnance du 22 décembre 
1994 « relative à la reprise de la fi scalité provinciale », en formeront le 
paragraphe 1er.

Article 52

Il est mutatis mutandis renvoyé à l’observation formulée sous l’arti-
cle 22.

Article 54

Il y a lieu de mentionner la date de l’ordonnance lorsque celle-ci aura 
été promulguée.

La même observation vaut pour les articles 57 et 58.

TITRE IV
DISPOSITIONS TRANSITOIRES

L’intitulé du Titre IV doit être « Entrée en vigueur » et non « Dis-
positions transitoires » car les articles qui y fi gurent ne s’analysent pas 
comme des dispositions transitoires mais comme des dispositions réglant 
l’entrée en vigueur des différents articles de l’ordonnance en projet.

Articles 66, 68 et 69

Les mots « sont d’application » et « est d’application » doivent être 
respectivement remplacés par les mots « entrent en vigueur » et « entre 
en vigueur ».

OBSERVATION FINALE

La rédaction des phrases liminaires des articles modifi catifs sera revue 
pour ne citer qu’une fois la dénomination de l’acte modifi é (9). De même, 
les phrases liminaires mentionneront l’historique des modifi cations anté-
rieures encore en vigueur (10).

La chambre était composée de

Monsieur P. LIÉNARDY, président de chambre,

Madame M. BAGUET, conseillers d’État,
Messieurs S. BODART,

 S. VAN DROOGHENBROECK, assesseur de la section de
  législation 

Madame B. VIGNERON, greffi er.

Le rapport a été présenté par M. P. RONVAUX, auditeur.

Le Greffi er, Le Président,

B. VIGNERON P. LIÉNARDY

(9) Principes de technique législative – Guide de rédaction des textes lé-
gislatifs et réglementaires, www.raadvst-consetatbe. onglet « Tech-
nique législative », recommandation n° 112 et formule F 4-2-2-1.

(10) Ibid, recommandations nos 113 et 115 et formules F 4-2-3-1 et sv.
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PROJET D’ORDONNANCE

établissant la procédure fi scale
en Région de Bruxelles-Capitale

LE GOUVERNEMENT,

Sur la proposition du Ministre des Finances et du Budget, 
et après en avoir délibéré,

ARRETE :

Le Ministre des Finances est chargé de soumettre au 
Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale le projet 
d’ordonnance dont la teneur suit :

Article 1er

La présente ordonnance règle une matière visée à l’arti-
cle 39 de la Constitution.

TITRE Ier

PROCEDURE DES TAXES REGIONALES

CHAPITRE Ier

Préambule

Article 2

Les dispositions contenues dans ce titre sont d’applica-
tion :

1° aux taxes prévues par l’ordonnance du 23 juillet 1992 
relative à la taxe régionale à charge des occupants d’im-
meubles bâtis et de titulaires de droits réels sur certains 
immeubles;

2° aux taxes prévues par l’ordonnance du 22 décembre 
1994 relative à la reprise de la fi scalité provinciale.

Article 3

Dans le cadre de l’application de ce titre, les termes énu-
mérés ci-après doivent être compris comme suit :

1° taxes régionales : les taxes visées à l’article 2;

ONTWERP VAN ORDONNANTIE

tot vaststelling van de fi scale procedure
in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

DE REGERING,

Op voorstel van de Minister van Financiën en Begroting, 
na beraadslaging,

BESLUIT :

De Minister van Financiën is ermee belast bij het 
Parlement van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest het ont-
werp van ordonnantie in te dienen, waarvan de tekst hierna 
volgt :

Artikel 1

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld 
in artikel 39 van de Grondwet.

TITEL I
PROCEDURE VAN DE GEWESTBELASTINGEN

HOOFDSTUK I
Inleiding

Artikel 2

De in deze titel vervatte bepalingen zijn van toepassing 
op :

1° de belastingen opgelegd door de ordonnantie van 23 juli 
1992 betreffende de gewestbelasting ten laste van bezet-
ters van bebouwde eigendommen en houders van een 
zakelijk recht op sommige onroerende goederen;

2° de belastingen opgelegd door de ordonnantie van 22 de-
cember 1994 betreffende de overname van de provinci-
ale fi scaliteit.

Artikel 3

In het kader van de toepassing van deze titel dienen de 
hierna opgesomde begrippen als volgt te worden begre-
pen :

1° gewestbelastingen : de in artikel 2 bedoelde belastin-
gen;
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2° l’exercice d’imposition : l’année pour laquelle la taxe est 
due.

Article 4

Les taxes régionales sont dues sur base de la situation 
existante au 1er janvier de l’exercice d’imposition.

Si plusieurs personnes sont redevables de la taxe régio-
nale, elles sont solidairement tenues du paiement de cette 
taxe.

CHAPITRE II
Déclaration des taxes régionales

Article 5

Les dispositions de ce chapitre s’appliquent uniquement 
aux taxes régionales sur déclaration.

Article 6

§ 1er. – La Région adresse annuellement aux redevables 
un formulaire de déclaration.

Ces redevables renvoient le formulaire de déclaration 
complété et signé à l’administration dans les trente jours de 
sa mise à disposition. La signature du formulaire peut être 
électronique.

Les modalités de mise à disposition et de renvoi sont 
arrêtées par le gouvernement.

§ 2. – Le redevable d’une taxe régionale sur déclaration 
qui n’a pas reçu de formulaire de déclaration au 1er octobre 
de l’exercice d’imposition, est tenu d’en réclamer un avant 
le 31 décembre de cette année.

Article 7

Le gouvernement désigne les fonctionnaires chargés de 
recevoir et de vérifi er la déclaration des redevables.

Article 8

En cas d’erreur ou d’omission dans la déclaration du re-
devable, les fonctionnaires visés à l’article 7, procèdent à 
la rectifi cation de la déclaration; la rectifi cation est notifi ée 
au redevable dans un délai de huit mois à compter du jour 
de la réception de la déclaration. Cette notifi cation se réa-
lise par un envoi postal recommandé ou un recommandé 
électronique.

2° belastingjaar : het jaar waarvoor de belasting verschul-
digd is.

Artikel 4

De gewestbelastingen zijn verschuldigd op basis van de 
toestand op 1 januari van het belastingjaar.

Indien meerdere personen samen eenzelfde gewestbelas-
ting verschuldigd zijn, dan zijn deze hoofdelijk gehouden 
tot de betaling ervan.

HOOFDSTUK II
Aangifte van de gewestbelastingen

Artikel 5

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn slechts van toepas-
sing op de gewestbelastingen op aangifte. 

Artikel 6

§ 1. – Het Gewest dient de belastingplichtigen jaarlijks 
een aangifteformulier ter beschikking te stellen.

Deze belastingplichtigen dienen het aangifteformulier 
ingevuld en ondertekend terug te bezorgen aan de admi-
nistratie binnen de dertig dagen nadat het hen werd ter be-
schikking gesteld. De ondertekening van het formulier mag 
elektronisch gebeuren.

De modaliteiten van ter beschikkingstelling en terugbe-
zorging worden bepaald door de regering.

§ 2. – De belastingplichtige van een gewestbelasting op 
aangifte die op 1 oktober van het belastingjaar nog geen 
aangifte ter beschikking gesteld kreeg, dient er zelf een aan 
te vragen voor 31 december van dat jaar.

Artikel 7

De regering wijst de ambtenaren aan die belast zijn met 
de ontvangst en het nazicht van de aangifte van de belas-
tingplichtigen.

Artikel 8

In geval van vergissingen of onvolledigheden in de aan-
gifte van de belastingplichtige, gaan de ambtenaren be-
doeld in artikel 7, over tot de rechtzetting van de aangifte; 
de rechtzetting wordt aan de belastingplichtige ter kennis 
gebracht binnen een termijn van acht maanden na de ont-
vangst van de aangifte. Deze kennisgeving gebeurt bij een 
aangetekende postzending of een elektronische aangete-
kende zending.
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Article 9

Lorsque le redevable n’a pas remis dans les délais la dé-
claration dont question à l’article 6 ou ne s’est pas confor-
mé aux obligations qui lui sont imposées par la présente 
ordonnance ou en exécution de celle-ci, les fonctionnaires 
visés à l’article 7 procèdent à l’établissement d’offi ce de 
la taxe due par le redevable eu égard aux éléments dont ils 
disposent.

Avant de procéder à la taxation d’offi ce, les fonction-
naires notifi ent aux redevables les motifs de la taxation 
d’offi ce et les éléments sur lesquels la taxe régionale est 
basée. Cette notifi cation se réalise par un envoi postal re-
commandé ou un recommandé électronique.

Dans les trente jours à compter du septième jour qui suit 
l’envoi de cette notifi cation, le redevable peut faire valoir 
ses observations par écrit; la taxe ne peut être établie avant 
l’expiration de ce délai.

Lorsque le redevable est taxé d’offi ce, il lui incombe, en 
cas de contestation d’apporter la preuve du caractère exa-
géré de la taxation d’offi ce.

CHAPITRE III
Etablissement et exonération des taxes régionales

Article 10

§ 1er. – Les taxes régionales sont perçues par voie de 
rôle.

Les rôles sont rendus exécutoires par le fonctionnaire, 
désigné à cet effet par le Gouvernement, au plus tard le 
30 septembre de l’année qui suit l’exercice auquel ils se 
rapportent.

Dans le cas de la taxation d’offi ce, visée à l’article 9, les 
rôles sont rendus exécutoires au plus tard le 30 septembre 
de la troisième année qui suit l’exercice auquel ils se rap-
portent.

§ 2. – Les rôles mentionnent au minimum :

1. le nom de la Région;

2. le nom, prénoms et adresse du redevable ou d’un des 
redevables tenus solidairement en cas de pluralité de re-
devables;

3. une référence à l’ordonnance sur laquelle la taxation est 
basée;

4. une référence à la présente ordonnance;

Artikel 9

Wanneer de belastingplichtige zijn aangifte bedoeld in 
artikel 6 niet binnen de termijnen heeft ingediend, of de 
verplichtingen hem opgelegd door deze ordonnantie of in 
uitvoering ervan niet heeft nageleefd, gaan de ambtenaren 
bedoeld in artikel 7, ambtshalve over tot de heffi ng van de 
door de belastingplichtige verschuldigde gewestbelasting 
op grond van de elementen waarover ze beschikken.

Alvorens over te gaan tot de ambtshalve heffi ng, stellen 
de ambtenaren de belastingplichtigen in kennis van de mo-
tieven van de ambtshalve heffi ng en de elementen op ba-
sis waarvan de gewestbelasting zal worden geheven. Deze 
kennisgeving gebeurt bij een aangetekende postzending of 
een elektronische aangetekende zending.

Binnen de dertig dagen te rekenen vanaf de zevende dag 
volgend op de toezending van deze kennisgeving, kan de 
belastingplichtige zijn schriftelijke opmerkingen overma-
ken; de gewestbelasting mag niet worden geheven vooral-
eer deze termijn is verstreken.

Wanneer de belastingplichtige ambtshalve wordt belast, 
komt het hem toe, in geval van betwisting, te bewijzen dat 
de ambtshalve heffi ng overdreven is.

HOOFDSTUK III
De vestiging en vrijstelling van de gewestbelastingen

Artikel 10

§ 1. – De gewestbelastingen worden geheven via ko-
hier.

De kohieren worden door de ambtenaar die daartoe door 
de Regering wordt aangewezen, uitvoerbaar verklaard, ui-
terlijk op 30 september van het eerste jaar volgend op het 
belastingjaar waarop zij betrekking hebben.

In geval van ambtshalve heffi ng, zoals bedoeld in arti-
kel 9, worden de kohieren uitvoerbaar verklaard, uiterlijk 
op 30 september van het derde jaar volgend op het belas-
tingjaar waarop zij betrekking hebben.

§ 2. – De kohieren vermelden ten minste :

1. de naam van het Gewest;

2. de naam, voornamen en adres van de belastingplichtige 
of van één van de hoofdelijk gehouden belastingplichti-
gen indien er meerdere zijn;

3. een verwijzing naar de ordonnantie waarin de belasting 
werd opgelegd;

4. een verwijzing naar onderhavige ordonnantie;
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5. le montant de la taxe et le fait qui en justifi e l’exigibi-
lité;

6. l’exercice;

7. le numéro de l’article du rôle;

8. la date de l’exécutoire.

§ 3. Le rôle peut être établi et rendu exécutoire électroni-
quement. Les modalités sont fi xées par le gouvernement.

Article 11

Le redevable qui entre en ligne de compte pour être exo-
néré d’une taxe régionale, doit, à peine de nullité, demander 
cette exonération dans les six mois à compter du septième 
jour qui suit l’envoi de l’avertissement extrait de rôle visé 
à l’article 12, § 1er.

CHAPITRE IV
Perception et recouvrement des taxes régionales

Article 12

§ 1er. – Aussitôt que les rôles sont rendus exécutoires, 
un avertissement-extrait de rôle est adressé aux redevables 
concernés. L’avertissement-extrait de rôle est daté et porte 
les mentions visées à l’article 10, § 2.

La taxe doit être payée au plus tard dans les deux mois 
à compter du septième jour ouvrable qui suit l’envoi de 
l’avertissement-extrait de rôle.

§ 2. – En cas de non-paiement, un rappel est envoyé.

En cas de non-paiement endéans les trente jours à comp-
ter du septième jour qui suit l’envoi du premier rappel, un 
deuxième rappel est notifi é par un envoi postal recomman-
dé ou un recommandé électronique.

Chacun des rappels est daté et porte les mentions indi-
quées au paragraphe premier.

§ 3. – Si le redevable y consent, l’envoi de l’avertisse-
ment-extrait de rôle visé au § 1er et l’envoi du premier rap-
pel visé au § 2 peuvent être remplacés par une notifi cation 
électronique ou un envoi électronique de ces documents. 
Cette notifi cation électronique ou cet envoi électronique 
équivalent à un envoi dans le sens des §§ 1er et 2. Les mo-
dalités de l’envoi ou de la notifi cation électronique sont dé-
terminées par le gouvernement.

5. het bedrag van de belasting en het feit dat de opeisbaar-
heid rechtvaardigt;

6. het belastingjaar;

7. het nummer van het kohierartikel;

8. de datum van uitvoerbaarverklaring.

§ 3. – Het kohier mag elektronisch worden opgesteld 
en uitvoerbaarverklaard. De modaliteiten hiervoor worden 
vastgelegd door de regering.

Artikel 11

Een belastingplichtige die in aanmerking komt om te 
worden vrijgesteld van een gewestbelasting, moet deze 
vrijstelling, op straffe van nietigheid, aanvragen binnen de 
zes maanden te rekenen van de zevende dag volgend op de 
verzending van het in artikel 12, § 1, bedoelde aanslagbil-
jet.

HOOFDSTUK IV
Inning en invordering van de gewestbelastingen

Artikel 12

§ 1. – Zodra de kohieren uitvoerbaar verklaard zijn, 
wordt aan de betrokken belastingplichtigen een aanslagbil-
jet gezonden. Het aanslagbiljet is gedateerd en draagt de 
vermeldingen bedoeld in artikel 10, § 2.

De gewestbelasting moet ten laatste twee maanden te 
rekenen van de zevende dag volgend op de verzending van 
het aanslagbiljet worden betaald.

§ 2. – In geval van niet-betaling wordt een herinnerings-
brief verstuurd.

In geval van niet-betaling binnen dertig dagen, te reke-
nen van de zevende dag volgend op de verzending van deze 
eerste herinneringsbrief wordt een tweede herinneringsbrief 
bij aangetekende postzending of bij elektronische aangete-
kende zending verstuurd.

Beide herinneringsbrieven zijn gedateerd en dragen de 
vermeldingen aangeduid in de eerste paragraaf.

§ 3. – Indien de belastingplichtige hierin toestemt, kun-
nen de in § 1 bedoelde verzending van aanslagbiljet en de 
in § 2 bedoelde verzending van eerste herinnering worden 
vervangen door een elektronische terbeschikkingstelling of 
een elektronische verzending van deze documenten. Deze 
elektronische ter beschikking stelling of elektronische ver-
zending geldt dan als verzending in de zin van §§ 1 en 2. 
De modaliteiten van de elektronische verzending of ter be-
schikkingstelling worden bepaald door de regering.
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Article 13

Au cas où la taxe n’a pas été payée endéans le délai visé 
à l’article 12, § 1er, il est encouru une majoration de la taxe 
régionale égale à 20 % du montant de la taxe éludée ou 
payée hors délai.

Pour toute taxe non payée ou payée hors du délai de 
trente jours à compter du septième jour qui suit l’envoi du 
premier rappel visé à l’article 12, § 2, il est encouru une 
majoration de la taxe régionale égale à 50 % du montant de 
la taxe éludée ou payée hors délai.

Article 14

Un intérêt est exigible de plein droit si la taxe n’est pas 
payée dans les délais; il est calculé mensuellement, au taux 
d’un douzième de l’intérêt légal en matière fi scale sur le to-
tal des taxes régionales et de majorations dues. Toute frac-
tion est comptée pour un mois. L’intérêt n’est réclamé que 
s’il atteint 2,50 euros.

En cas de restitution des taxes régionales, un intérêt est 
exigible de plein droit; il est calculé mensuellement au 
taux d’un douzième de l’intérêt légal en matière fi scal sur 
le montant de la taxe à restituer. Toute fraction est comp-
tée pour un mois. L’intérêt n’est restitué que s’il atteint 
2,50 euros.

Article 15

§ 1er. – En cas de non-paiement de la taxe régionale, des 
intérêts et des accessoires, endéans les trente jours de l’en-
voi du deuxième rappel, une contrainte est décernée par le 
fonctionnaire chargé par le gouvernement du recouvrement 
de la taxe régionale. La contrainte décernée est visée et ren-
due exécutoire par le fonctionnaire susmentionné.

La contrainte est signifi ée par exploit d’huissier, par un 
envoi postal recommandé ou un recommandé électroni-
que. 

§ 2. – Cette signifi cation :

– interrompt le délai de prescription pour le recouvrement 
de la taxe régionale, des intérêts et des accessoires;

– permet l’inscription de l’hypothèque légale visée à l’ar-
ticle 17;

– permet au redevable de faire opposition à l’exécution de 
la contrainte de la manière prévue à l’article 18.

Artikel 13

Indien de gewestbelasting niet werd betaald binnen de 
termijn bedoeld in artikel 12, § 1, is een verhoging ver-
schuldigd gelijk aan 20 % van het ontdoken of laattijdig 
betaalde belastingbedrag.

Voor elke niet-betaalde of buiten de termijn van dertig 
dagen ingaande van de zevende dag volgend op de verzen-
ding van de eerste herinneringbrief bedoeld in artikel 12, 
§ 2, betaalde gewestbelasting is een verhoging verschul-
digd, gelijk aan 50 % van het ontdoken of te laat betaalde 
belastingbedrag.

Artikel 14

Indien de belasting niet binnen de voorziene termijnen 
wordt betaald, is van rechtswege een interest eisbaar; deze 
wordt maandelijks berekend aan het tarief van één twaalfde 
van de wettelijke interest in fi scale zaken, op het totaal van 
de verschuldigde gewestbelastingen en verhogingen. Ieder 
gedeelte van de maand wordt voor een volledige maand ge-
rekend. De interest wordt enkel gevorderd indien hij mini-
mum 2,50 euro bedraagt.

Bij terugbetaling van gewestbelastingen is van rechts-
wege een interest verschuldigd; hij wordt maandelijks be-
rekend aan één twaalfde van de wettelijke intrest in fi scale 
zaken op het bedrag van de terug te geven gewestbelas-
ting. Ieder gedeelte van de maand wordt voor een volledige 
maand gerekend. De interest wordt enkel teruggestort in-
dien hij minimum 2,50 euro bedraagt.

Artikel 15

§ 1. – In geval van niet-betaling van de gewestbelasting, 
de intresten en toebehoren, binnen dertig dagen, te rekenen 
van de verzending van de tweede herinneringsbrief, vaar-
digt de ambtenaar door de regering belast met de inning van 
de gewestbelasting een dwangbevel uit. Het uitgevaardigde 
dwangbevel wordt door voornoemde ambtenaar geviseerd 
en uitvoerbaarverklaard.

Het dwangbevel wordt betekend bij gerechtsdeurwaar-
derexploot of bij aangetekende zending of elektronisch 
aangetekende zending.

§ 2. – Deze betekening :

– stuit de verjaringstermijn voor de inning van de gewest-
belasting, de intresten en toebehoren;

– laat de inschrijving toe van de wettelijke hypotheek be-
doeld in artikel 17;

– laat aan de belastingplichtige toe zich te verzetten te-
gen de uitvoering van het dwangbevel, op de wijze zoals 
voorzien in artikel 18.
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Article 16

Après la notifi cation visée à l’article 15, § 1er, le fonc-
tionnaire chargé du recouvrement de la taxe peut faire 
procéder, par exploit d’huissier, à la saisie-arrêt-exécution 
entre les mains d’un tiers sur les sommes et effets dus au 
redevable. Cette saisie-arrêt doit également être dénoncée 
au redevable par exploit d’huissier.

Cette saisie produit ses effets à dater de la signifi cation 
de l’exploit au tiers saisi.

Elle donne lieu à l’établissement et à l’envoi, par le fonc-
tionnaire chargé du recouvrement de la taxe, d’un avis de 
saisie comme prévu à l’article 1390 du Code Judiciaire.

Article 17

§ 1er. – Pour le recouvrement de la taxe régionale, des 
intérêts et des frais, la Région a un privilège général sur 
tous les biens meubles du redevable, à l’exception des na-
vires et bateaux, et à une hypothèque légale sur tous les 
biens appartenant au redevable et situés sur le territoire de 
la Région et qui sont susceptibles d’hypothèques.

§ 2. – Le privilège prend rang après tous les autres privi-
lèges légaux existants.

§ 3. – L’hypothèque légale prend rang à compter du jour 
de l’inscription qui en est faite en vertu de la contrainte dé-
cernée, rendue exécutoire et notifi ée au redevable confor-
mément à l’article 15.

L’inscription a lieu à la requête du fonctionnaire visé à 
l’article 15, § 1er nonobstant opposition, contestation ou re-
cours. Elle est faite sur présentation d’une copie, certifi ée 
conforme par le même fonctionnaire, de la contrainte men-
tionnant la date de signifi cation.

Article 18

L’exécution de la contrainte ne peut être interrompue 
que par une opposition motivée, formulée par le redeva-
ble, qui introduit une action en justice conformément aux 
dispositions du Code Judiciaire relatives aux contestations 
relatives à l’application d’une loi d’impôt.

CHAPITRE V
Prescrition et compensation

dans le cadre des taxes régionales

Article 19

§ 1er. – L’action en recouvrement de la taxe régionale, 
des intérêts et des majorations se prescrit par cinq ans à 
compter du jour où elle est née.

Artikel 16

Na de betekening bedoeld in artikel 15, § 1, kan de amb-
tenaar belast met de inning van de gewestbelasting, bij ge-
rechtsdeurwaarderexploot, uitvoerend beslag onder derden 
laten leggen, op de sommen en goederen verschuldigd aan 
de belastingplichtige. Het derdenbeslag wordt eveneens 
aan de belastingplichtige ter kennis gebracht bij gerechts-
deurwaarderexploot.

Dit beslag heeft uitwerking vanaf de betekening van het 
exploot aan de derde-beslagene.

Het geeft aanleiding tot het opmaken en het verzenden, 
door de ambtenaar belast met de inning van de gewestbe-
lasting, van een bericht van beslag zoals voorzien in arti-
kel 1390 van het Gerechtelijk Wetboek.

Artikel 17

§ 1. – Voor de inning van de gewestbelasting, de intres-
ten en de kosten, beschikt het Gewest over een algemeen 
voorrecht op alle roerende goederen van de belastingplich-
tige met uitzondering van binnenschepen en zeeschepen, en 
over een wettelijke hypotheek op alle goederen toebehorend 
aan de belastingplichtige en gelegen op het grondgebied van 
het Gewest waarop hypotheek kan worden gevestigd.

§ 2. – Het voorrecht neemt rang na alle andere reeds 
bestaande wettelijke voorrechten.

§ 3. – De wettelijke hypotheek neemt rang vanaf de dag 
van de inschrijving ervan krachtens het uitgevaardigde 
dwangbevel, uitvoerbaar verklaard en betekend aan de be-
lastingplichtige overeenkomstig artikel 15.

De inschrijving heeft plaats op verzoek van de ambtenaar, 
bedoeld in artikel 15, § 1, niettegenstaande verzet, betwis-
ting of beroep. Zij wordt gedaan op vertoon van een door 
dezelfde ambtenaar eensluidend verklaard afschrift van het 
dwangbevel, waarop de betekeningsdatum is vermeld.

Artikel 18

De uitvoering van het dwangbevel kan slechts worden 
onderbroken door gemotiveerd verzet vanwege de belas-
tingplichtige, die een vordering instelt overeenkomstig de 
bepalingen van het Gerechtelijk Wetboek inzake geschillen 
betreffende de toepassing van een belastingwet.

HOOFDSTUK V
Verjaring en schuldvergelijking

in het kader van de gewestbelastingen

Artikel 19

§ 1. – De vordering tot inning van de gewestbelasting, de 
intresten en de verhogingen verjaart na verloop van vijf jaar 
te rekenen vanaf de dag waarop ze ontstaat.
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L’action en recouvrement des montants payés en trop 
dans le cadre des taxes régionales se prescrit par cinq ans à 
compter du moment du paiement du montant en trop.

§ 2. – Toute instance en justice relative à l’établissement 
ou au recouvrement des taxes régionales et des majorations 
qui est introduite par la Région, par le débiteur de ces taxes 
régionales ou par toute autre personne suspend le cours de 
la prescription. La suspension débute avec l’acte introduc-
tif et se termine lorsque la décision judiciaire est passée en 
force de chose jugée.

Article 20

Toute somme qui doit être restituée ou payée à une per-
sonne soit dans le cadre des taxes régionales soit dans le 
cadre de la réglementation relative au paiement indu, peut, 
au choix du fonctionnaire compétent et sans formalité, être 
utilisée pour le paiement des dettes de cette personne au 
Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale dans le cadre 
des taxes régionales.

L’alinéa qui précède reste d’application en cas de saisie, 
cession, concours ou d’une procédure d’insolvabilité.

CHAPITRE VI
Recherche et règlement des diffi cultés

dans le cadre des taxes régionales

Article 21

§ 1er. – Les fonctionnaires du Ministère de la Région de 
Bruxelles-Capitale concernés par le service des taxes ré-
gionales, à l’exception de ceux chargés des tâches visées à 
l’article 10, § 1er, sont autorisés à prouver par tous moyens 
de droit, témoignages et présomptions compris, à l’excep-
tion du serment, et par les procès-verbaux qu’ils dressent 
toute contravention aux dispositions des ordonnances énu-
mérées à l’article 2, aux dispositions de la présente ordon-
nance ainsi qu’aux arrêtés d’exécution des ordonnances 
précitées, de même que tout fait qui établit ou concourt à 
établir la débition de la taxe régionale ou d’une majoration 
de la taxe.

Les fonctionnaires qui sont chargés, conformément à 
l’article 7, de recevoir et de vérifi er la déclaration des re-
devables disposent également des compétences précitées 
dans le cadre de la vérifi cation des déclarations qui leur 
sont soumises.

§ 2. – Tout renseignement, pièce, procès-verbal ou acte 
obtenu dans l’exercice de leurs fonctions par les fonction-
naires visés au § 1er, soit directement, soit par l’entremise 
d’un des services, administrations, établissements de droit 

De vordering tot terugbetaling van in het kader van de 
gewestbelastingen teveel betaalde bedragen, verjaart na 
verloop van vijf jaar te rekenen vanaf het moment van de 
betaling van het teveel betaalde bedrag.

§ 2. – Elk rechtsgeding met betrekking tot de toepassing 
of de invordering van de gewestbelastingen en verhogingen 
dat wordt ingesteld door het Gewest, door de schuldenaar 
van deze belastingen of verhogingen of door ieder ander 
persoon schorst de verjaring. Deze schorsing vangt aan met 
de inleidende vordering en eindigt wanneer de rechterlijke 
beslissing in kracht van gewijsde is gegaan.

Artikel 20

Elke som die aan een persoon moet worden teruggege-
ven of betaald hetzij in het kader van de gewestbelastingen, 
hetzij in het kader van de toepassing van de regelgeving 
met betrekking tot de onverschuldigde betaling, kan naar 
keuze van de bevoegde ambtenaar en zonder formaliteit 
worden aangewend ter betaling van de schulden van deze 
persoon aan het Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest in het kader van de gewestbelastingen.

Het voorgaande lid blijft van toepassing in geval van 
beslag, overdracht, samenloop of een insolvabiliteitspro-
cedure.

HOOFDSTUK VI
Onderzoek en probleemoplossing

in het kader van de gewestbelastingen

Artikel 21

§ 1. – De ambtenaren van het Ministerie van het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest die betrokken zijn bij de dienst van 
de gewestbelastingen, met uitzondering van hen die belast 
zijn met de in artikel 10, § 1, bedoelde taken, kunnen met 
alle wettelijke middelen, inclusief getuigen en vermoedens, 
met uitzondering van de eed, en door de processen-verbaal 
die ze opmaken, elke overtreding van de bepalingen van de 
in artikel 2 opgesomde ordonnanties en onderhavige ordon-
nantie en de uitvoeringsbesluiten van deze ordonnanties, 
alsmede ieder feit dat de verschuldigdheid van de gewest-
belasting of van een belastingverhoging aantoont of ertoe 
bijdraagt die aan te tonen, bewijzen.

De ambtenaren die, overeenkomstig artikel 7, belast 
zijn met de ontvangst en het nazicht van de aangiften van 
belastingplichtigen, beschikken ook over voornoemde be-
voegdheden in het kader van het nazicht van de ingediende 
aangiften.

§ 2. – Elke inlichting, elk stuk, elk proces-verbaal of 
elke akte, verkregen door de in § 1 bedoelde ambtenaren in 
de uitoefening van hun functies, hetzij rechtstreeks, hetzij 
door tussenkomst van één der diensten, besturen, publiek-
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public, sociétés de droit public ou organismes de droit pu-
blic de la Région ou qui leur serait communiqué par les 
services administratifs de l’Etat, y compris les parquets 
et les greffes des Cours et de toutes juridictions, des com-
munautés, des régions, des provinces ou communes, peut 
être invoqué pour la recherche de tout fait qui établit ou 
concourt à établir la débition de la taxe ou d’une majoration 
de la taxe.

§ 3. – Les redevables ainsi que leurs locataires ou usa-
gers éventuels sont tenus d’accorder aux fonctionnaires 
munis d’une commission signée par le fonctionnaire dési-
gné à cet effet par le gouvernement, et chargés d’effectuer 
un contrôle ou une enquête se rapportant à l’application 
de la présente ordonnance, le libre accès à leurs locaux et 
bâtiments professionnels, à l’effet de permettre à ces fonc-
tionnaires de procéder à des constatations susceptibles de 
contribuer à la perception correcte de la taxe régionale.

§ 4. – Sans préjudice des pouvoirs conférés à l’admi-
nistration par les articles 8 à 10, celle-ci peut procéder aux 
investigations visées aux §§ 1er à 3 du présent article et à 
l’établissement éventuel de taxes ou de suppléments de 
taxes, même lorsque la déclaration du redevable a déjà été 
admise et que les taxes y afférentes ont été payées.

Article 22

Les redevables sont tenus de fournir verbalement ou par 
écrit, sur réquisition des fonctionnaires visés à l’article 21, 
§ 1er, tous renseignements qui leur sont réclamés aux fi ns 
de vérifi er l’exacte perception de la taxe à leur charge ou à 
charge de tiers.

Tout refus de renseignement et toute communication de 
renseignements inexacts ou incomplets entraînent une ma-
joration de 10 % du montant de la taxe due.

Ces renseignements doivent être fournis dans le mois de 
la demande de renseignements par les fonctionnaires visés 
à l’article 21, § 1er. Le non-respect de cette obligation en-
traine une majoration de 10 % du montant de la taxe due.

Article 23

La solution des diffi cultés qui peuvent s’élever relati-
vement à la perception de la taxe avant l’introduction des 
instances appartient aux fonctionnaires désignés par le gou-
vernement.

rechtelijke instellingen, publiekrechtelijke vennootschap-
pen, publiekrechtelijke verenigingen of publiek rechtelijke 
inrichtingen van het Gewest, respectievelijk hun bezorgd 
door bestuursdiensten van de Staat, met inbegrip van de 
parketten en de griffi es der Hoven en van alle rechtscolle-
ges, van de gemeenschappen, de gewesten, de provincies of 
gemeenten, kan worden aangevoerd voor het opsporen van 
ieder feit dat de verschuldigdheid van de gewestbelasting 
of van een belastingverhoging aantoont of ertoe bijdraagt 
die aan te tonen.

§ 3. – De belastingplichtigen en hun eventuele huurders 
of gebruikers zijn ertoe gehouden aan de ambtenaren, voor-
zien van een aanstellingsbewijs getekend door de ambte-
naar die daartoe door de regering wordt aangewezen, en die 
belast zijn met een controle of onderzoek in verband met 
de toepassing van de ordonnantie, vrije toegang te verlenen 
tot hun bedrijfslokalen en -gebouwen, teneinde aan deze 
ambtenaren de mogelijkheid te verschaffen vaststellingen 
te doen die kunnen bijdragen tot de juiste inning van de 
gewestbelasting.

§ 4. – Onverminderd de bevoegdheden die haar door de 
artikelen 8 tot 10 zijn toegekend, kan de administratie de in 
dit artikel, §§ 1 tot 3 bedoelde onderzoekingen verrichten 
en eventueel gewestbelastingen of aanvullende gewestbe-
lastingen vestigen, zelfs wanneer de aangifte van de belas-
tingplichtige reeds werd aangenomen en de desbetreffende 
belastingen reeds werden betaald.

Artikel 22

De belastingplichtigen zijn ertoe gehouden om, monde-
ling of schriftelijk, op verzoek van de ambtenaren bedoeld 
in artikel 21, § 1, alle inlichtingen te verschaffen die hen 
worden gevraagd ten einde de precieze inning van de ge-
westbelasting te hunnen laste of ten laste van derden, te 
kunnen verifi ëren.

Het verstrekken van verkeerde of onvolledige inlich-
tingen door de belastingplichtige heeft een verhoging met 
10 % van de verschuldigde gewestbelasting tot gevolg.

Deze inlichtingen moeten worden verschaft binnen de 
maand na het verzoek om inlichtingen door de ambtenaren 
bedoeld in artikel 21, § 1. Het niet vervullen van deze ver-
plichting heeft een verhoging met 10 % van de verschul-
digde belasting tot gevolg.

Artikel 23

De oplossing van de moeilijkheden die kunnen rijzen 
met betrekking tot de inning van de gewestbelasting, voor-
aleer het geding aanhangig wordt gemaakt, komt toe aan de 
ambtenaren aangewezen door de regering.
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Ils peuvent conclure des transactions avec les redeva-
bles, pourvu qu’elles n’impliquent pas exemption ou mo-
dération d’impôt.

CHAPITRE VII
Obligations d’information

dans le cadre des taxes régionales

Article 24

Les notaires requis pour dresser un acte qui a pour objet 
l’aliénation ou l’affectation hypothécaire d’un bien immo-
bilier, d’un bateau ou d’un navire sont personnellement res-
ponsables du paiement des taxes régionales et des accessoi-
res qui donnent lieu à une inscription hypothécaire, s’ils ne 
notifi ent pas leur réquisition au fonctionnaire désigné par le 
gouvernement dans les conditions déterminées ci-après.

Le gouvernement détermine les modalités de cette noti-
fi cation. Il fi xe également les modèles à utiliser.

Article 25

Si l’intérêt de la Région l’exige, les fonctionnaires dési-
gnés par le gouvernement notifi ent au notaire, avant l’ex-
piration du vingtième jour ouvrable suivant l’envoi de la 
notifi cation visée à l’article 24, le montant de taxes régio-
nales et des accessoires qui donnent lieu à l’inscription de 
l’hypothèque légale de la Région sur le bien qui font l’objet 
de l’acte.

Le gouvernement détermine les modalités d’application 
de cet article. Il fi xe également les modèles à utiliser.

Article 26

Lorsque l’acte visé à l’article 24 est passé, la notifi ca-
tion visée à l’article 25 équivaut à la saisie d’un tiers entre 
les mains du notaire sur les montants et valeurs qu’il dé-
tient pour le compte ou au profi t du redevable en vertu de 
l’acte.

En outre, si le montants des sommes et valeurs donnant 
lieu à la saisie d’un tiers sont inférieurs au total des sommes 
due aux créanciers inscrits et aux créanciers qui ont formé 
opposition, le notaire doit, sous peine de responsabilité per-
sonnelle pour le surplus, avertir par un envoi postal recom-
mandé ou un recommandé électronique, les fonctionnaires 
désignés par le gouvernement au plus tard le premier jour 
ouvrable qui suit l’exécution de l’acte.

Ze kunnen met de belastingplichtigen dadingen aangaan, 
voor zover deze niet leiden tot een vrijstelling of verminde-
ring van de belasting.

HOOFDSTUK VII
Informatieverplichtingen

in het kader van de gewestbelastingen

Artikel 24

De notarissen die gevorderd zijn om een akte op te ma-
ken die de vervreemding of de hypothecaire aanwending 
van een onroerend goed, van een schip of een vaartuig tot 
voorwerp heeft, zijn persoonlijk aansprakelijk voor de be-
taling der gewestbelastingen en bijbehoren die tot een hy-
pothecaire inschrijving aanleiding kunnen geven, indien zij 
in de hierna bepaalde voorwaarden er niet de ambtenaar 
daartoe door de regering gemachtigd van verwittigen.

De regering stelt de modaliteiten van deze verwittiging 
vast. De regering stelt ook de te gebruiken modellen vast.

Artikel 25

Indien het belang van het Gewest zulks vereist, wordt 
door de ambtenaren daartoe door de regering gemachtigd 
aan de notaris, vóór het verstrijken van de twintigste werk-
dag volgend op de verzending van het in artikel 24 bedoel-
de bericht kennis gegeven van het bedrag van de gewest-
belastingen en bijbehoren die aanleiding kunnen geven tot 
inschrijving van de wettelijke hypotheek van het Gewest 
op de goederen welke het voorwerp van de akte zijn.

De regering bepaalt de toepassingsmodaliteiten van dit 
artikel. De regering stelt ook de te gebruiken modellen 
vast.

Artikel 26

Wanneer de in artikel 24 bedoelde akte verleden is, geldt 
de in artikel 25 bedoelde kennisgeving als beslag onder 
derden in handen van de notaris op de bedragen en waarden 
die hij krachtens de akte onder zich houdt voor rekening of 
ten bate van de belastingschuldige.

Daarenboven, indien de aldus door beslag onder derden 
getroffen sommen en waarden minder bedragen dan het to-
taal der sommen verschuldigd aan de ingeschreven schuld-
eisers en aan de verzetdoende schuldeisers, hierin begrepen 
de ambtenaar daartoe door de regering gemachtigd, moet 
de notaris, op straffe van persoonlijke aansprakelijkheid 
voor het overschot, daarover, bij een aangetekende post-
zending of bij een elektronische aangetekende zending, de 
ambtenaren daartoe door de regering gemachtigd inlichten 
uiterlijk de eerste werkdag die volgt op het verlijden van 
de akte.
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Sans préjudice des droits des tiers, la transcription 
ou l’inscription de l’acte ne peut être invoquée contre la 
Région si l’inscription de l’hypothèque légale se réalise 
dans les huit jours ouvrables qui suivent le dépôt à la poste 
de la notifi cation visée dans l’alinéa précédent.

Sont sans effet sur les créances fi scales régionales et 
leurs accessoires, qui ont été notifi és conformément à l’arti-
cle 25, toutes les créances non inscrites pour lesquelles une 
saisie est effectuées ou contre lesquelles une opposition est 
formée après l’expiration du délai prévu à l’alinéa 2.

Le gouvernement détermine les modalités d’application 
de cet article. Il fi xe également les modèles à utiliser.

Article 27

La responsabilité encourue par le notaire sur base des ar-
ticles 24 et 26 n’excède pas, suivant le cas, la valeur du bien 
vendu ou le montant de l’inscription hypothécaire, après le 
retrait des sommes et valeurs pour lesquelles la saisie de 
tiers a été effectuée entre ses mains.

Article 28

Lorsque le redevable cède l’objet d’une taxe régionale, 
il doit le notifi er au fonctionnaire désigné par le gouverne-
ment dans un délai d’un mois. Cette notifi cation doit com-
prendre toutes les données nécessaires à l’établissement de 
la taxation.

Le gouvernement détermine les modalités d’application 
de cet article.

Si le redevable méconnaît son obligation de notifi cation, 
il peut être tenu responsable du paiement de la taxe due 
sur cet objet pour l’exercice d’imposition qui suit l’année 
durant laquelle la cession a lieu.

TITRE II
FONCTIONNEMENT

DE L’ADMINISTRATION FISCALE

Article 29

Les modalités de l’utilisation de la signature électroni-
que dans le cadre du fonctionnement de l’administration 
fi scale sont déterminées par le gouvernement.

Article 30

§ 1er. – La gestion des dossiers de l’administration fi s-
cale peut se faire complètement de façon électronique. Des 

Onverminderd de rechten van derden, kan de overschrij-
ving of de inschrijving van de akte niet tegen het Gewest 
ingeroepen worden indien de inschrijving van de wettelijke 
hypotheek geschiedt binnen acht werkdagen nadat het in 
het vorige lid bedoelde bericht ter post is neergelegd. 

Zijn zonder uitwerking ten opzichte van de schuldvor-
deringen inzake gewestbelastingen en bijbehoren, welke in 
uitvoering van artikel 25 werden ter kennis gegeven, alle 
niet ingeschreven schuldvorderingen waarvoor slechts na 
het verstrijken van de in het tweede lid voorziene termijn 
wordt beslag gelegd of verzet aangetekend.

De regering bepaalt de toepassingsmodaliteiten van dit 
artikel. De regering stelt ook de te gebruiken modellen vast.

Artikel 27

De aansprakelijkheid door de notaris opgelopen krach-
tens de artikelen 24 en 26 gaat, naar het geval, de waarde 
van het vervreemde goed of het bedrag van de hypothecaire 
inschrijving, na aftrek van de sommen en waarden waarop in 
zijn handen beslag onder derden werd gelegd, niet te boven.

Artikel 28

Wanneer de belastingplichtige het voorwerp van een ge-
westbelasting overdraagt dan dient hij de door de regering 
aangeduide ambtenaar hiervan binnen de maand kennis te 
geven. In deze kennisgeving moeten alle gegevens zijn op-
genomen die voor de vestiging van de betrokken gewestbe-
lasting zijn vereist.

De regering bepaalt de toepassingsmodaliteiten van dit 
artikel.

Indien de belastingplichtige deze verplichting niet na-
leeft, dan kan hij worden aangesproken ter betaling van de 
op dit voorwerp verschuldigde belasting voor het belasting-
jaar dat volgt op het jaar waarin de overdracht plaatsvond.

TITEL II
WERKING VAN

DE FISCALE ADMINISTRATIE

Artikel 29

De modaliteiten van het gebruik van de elektronische 
handtekening in het kader van de werking van de fi scale 
administratie worden vastgesteld door de regering.

Artikel 30

§ 1. – Het dossierbeheer van de fi scale administratie mag 
volledig elektronisch geschieden. Hierbij mag gebruikt ge-
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versions scannées des documents peuvent être utilisés ainsi 
que des duplicatas électroniques.

Ces versions scannées et ces duplicatas ont la même va-
leur probante que les documents qui ont été scannés ou les 
originaux mêmes.

§ 2. – Les modalités de l’utilisation de la gestion élec-
tronique dans ce cadre sont déterminées par le gouverne-
ment.

TITRE III
DISPOSITIONS ABROGATOIRES ET 

MODIFICATIVES

Article 31

Dans l’article 2 de l’ordonnance du 23 juillet 1992 rela-
tive à la taxe régionale à charge des occupants d’immeubles 
bâtis et de titulaires de droits réels sur certains immeubles, 
la phrase « elle est due sur base de la situation existante au 
1er janvier de l’exercice d’imposition. » est abrogée.

Article 32

Dans l’article 3 de la même ordonnance, modifi é par les 
ordonnances du 21 février 2002, 3 avril 2003 et 17 mars 
2011, le paragraphe 4 est abrogé.

Article 33

§ 1er. – Dans l’article 4, § 1bis, de la même ordonnance, 
modifi é par les ordonnances du 23 mai 2001, 21 février 
2002, 3 avril 2003 et 29 avril 2004, le 3° de l’alinéa 1er est 
remplacé par ce qui suit :

« 3° les personnes handicapées :

– auxquelles une invalidité ou une incapacité de travail 
d’au moins 66 % a été reconnue;

– auxquelles une réduction de l’autonomie d’au moins 
9 points a été reconnue;

– auxquelles une réduction de capacité de gain à un tiers 
ou moins a été reconnue. ».

§ 2. – A l’article 4, § 1bis, de la même ordonnance, mo-
difi é par les ordonnances du 23 mai 2001, 21 février 2002, 
3 avril 2003 et 29 avril 2004, un nouvel alinéa 3 est inséré, 
l’actuel alinéa 3 devenant l’alinéa 4 :

« Il en est de même pour le chef d’un ménage dont fait 
partie un enfant qui remplit une des conditions suivantes :

maakt worden van ingescande versies van documenten en 
van elektronische duplicaten.

Deze ingescande versies en duplicaten hebben dezelfde 
bewijskracht als de gescande stukken of de originele stuk-
ken zelf.

§ 2. – De modaliteiten van het gebruik van de elektro-
nische dossierbehandeling in dit kader worden vastgesteld 
door de regering.

TITEL III
WIJZIGINGS- EN

OPHEFFINGSBEPALINGEN

Artikel 31

In artikel 2 van de ordonnantie van 23 juli 1992 betref-
fende de gewestbelasting ten laste van bezetters van be-
bouwde eigendommen en houders van een zakelijk recht 
op sommige onroerende goederen wordt de zin « Deze be-
lasting is verschuldigd op basis van de bestaande toestand 
op 1 januari van het belastingjaar. » opgeheven.

Artikel 32

In artikel 3 van dezelfde ordonnantie, gewijzigd door de 
ordonnanties van 21 februari 2002, 3 april 2003 en 17 maart 
2011, wordt paragraaf 4 opgeheven.

Artikel 33

§ 1. – Artikel 4, § 1bis, eerste lid, 3°, van dezelfde ordon-
nantie, gewijzigd door de ordonnanties van 23 mei 2001, 
21 februari 2002, 3 april 2003 en 29 april 2004, wordt ver-
vangen door :

« 3° gehandicapte personen :

– aan wie een invaliditeit of een arbeidsongeschiktheid 
van ten minste 66 % werd toegekend;

– bij wie een vermindering van de zelfredzaamheid van 
ten minste 9 punten werd vastgesteld;

– bij wie een vermindering van het verdienvermogen tot 
één derde of minder werd vastgesteld. ».

§ 2. – In artikel 4, § 1bis, van dezelfde ordonnantie, gewij-
zigd door de ordonnanties van 23 mei 2001, 21 fe bruari 2002, 
3 april 2003 en 29 april 2004, wordt een nieuw derde lid inge-
voegd, zodat het huidige derde lid het vierde lid wordt :

« Hetzelfde geldt voor een gezinshoofd van een gezin 
waarvan een kind deel uitmaakt dat aan één van de vol-
gende voorwaarden voldoet :
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– avoir été accordé au moins 4 points dans le pilier 1 de 
l’échelle médico-sociale;

– avoir été accordé au moins 6 points en total sur l’échelle 
médico-sociale;

– avoir été accordé une incapacité de travail d’au moins 
66 %. ».

Article 34

Dans l’article 4 de la même ordonnance, modifi é par les 
ordonnances du 23 mai 2001, 21 février 2002, 3 avril 2003 
et 29 avril 2004, le paragraphe 4 est abrogé.

Article 35

L’article 10 de la même ordonnance est remplacé par ce 
qui suit :

« Art. 10. – La taxe due par les redevables visées à l’ar-
ticle 3, § 1er, c) est une taxe sur déclaration. ».

Article 36

Les articles 11, 15, 16 et 18 jusqu’à 22 de la même or-
donnance sont abrogés.

Les articles 12, 13, 14, 17 de la même ordonnance sont 
abrogés.

Article 37

Dans l’article 5 de l’ordonnance du 22 décembre 1994 
relative à la reprise de la fi scalité provinciale, le paragra-
phe 2 est abrogé.

Article 38

L’article 6 de la même ordonnance est remplacé par ce 
qui suit :

« Art. 6. – § 1er. – Le redevable qui ouvre, dans le courant 
de l’exercice, un établissement bancaire ou fi nancier, doit le 
notifi er au fonctionnaire désigné par le gouvernement dans 
le mois de l’ouverture par un envoi postal recommandé ou 
un recommandé électronique. Cette notifi cation doit com-
prendre toutes les données nécessaires à l’établissement de 
la taxation.

§ 2. – Le redevable qui installe, dans le courant de 
l’exercice, un distributeur automatique de billets, est tenu 
de notifi er cette installation dans le mois qui la suit au fonc-

– minstens 4 punten in pijler 1 op de medisch-sociale 
schaal toegekend gekregen hebben;

– minstens 6 punten in totaal op de medisch-sociale schaal 
toegekend gekregen hebben;

– een ongeschiktheid van minstens 66 % toegekend gekre-
gen hebben. ».

Artikel 34

In artikel 4 van dezelfde ordonnantie, gewijzigd door de 
ordonnanties van 23 mei 2001, 21 februari 2002, 3 april 
2003 en 29 april 2004, wordt paragraaf 4 opgeheven.

Artikel 35

Artikel 10 van dezelfde ordonnantie wordt vervangen 
als volgt :

« Art. 10. – De belasting verschuldigd door de in arti-
kel 3, § 1, c) bedoelde belastingplichtigen is een belasting 
op aangifte. ».

Artikel 36

Artikelen 11, 15, 16 en 18 tot en met 22 van dezelfde 
ordonnantie worden opgeheven.

Artikelen 12, 13, 14, 17 van dezelfde ordonnantie wor-
den opgeheven.

Artikel 37

In artikel 5 van de ordonnantie van 22 december 1994 
betreffende de overname van de provinciale fi scaliteit 
wordt paragraaf 2 opgeheven.

Artikel 38

Artikel 6 van dezelfde ordonnantie wordt vervangen als 
volgt :

« Art. 6. – § 1. – Indien de belastingplichtige in de loop 
van het belastingjaar een bank- en fi nancieringsinstelling 
opent, dan dient hij de door de regering aangeduide ambte-
naar hiervan binnen de maand kennis te geven bij aangete-
kende postzending of elektronische aangetekende zending. 
In deze kennisgeving moeten alle gegevens zijn opgeno-
men die voor de vestiging van deze belasting zijn vereist.

§ 2. – Indien de belastingplichtige in de loop van het 
belastingjaar een bankautomaat plaatst, dan dient hij de 
door de regering aangeduide ambtenaar hiervan binnen de 
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tionnaire désigné par le gouvernement, par un envoi postal 
recommandé ou un recommandé électronique. Cette noti-
fi cation doit comprendre toutes les données nécessaires à 
l’établissement de la taxation. ».

Article 39

Dans l’article 9 de la même ordonnance, modifi é par 
l’arrêté du gouvernement 13 décembre 2001, les deuxième, 
troisième et quatrième phrases sont abrogées.

Article 40

L’article 10 de la même ordonnance est remplacé par ce 
qui suit :

« Art. 10. – Le redevable qui, dans le courant de l’exer-
cice, ouvre une agence est tenu de notifi er cette ouverture 
au fonctionnaire désigné par le gouvernement dans le mois, 
par un envoi postal recommandé ou un recommandé élec-
tronique. Cette notifi cation doit comprendre toutes les don-
nées nécessaires à l’établissement de la taxation. ».

Article 41

Dans l’article 14 de la même ordonnance, modifi é par 
l’arrêté du gouvernement 13 décembre 2001, le paragra-
phe 2 est abrogé.

Article 42

L’article 15 de la même ordonnance est remplacé par ce 
qui suit :

« Art. 15, § 1er. – Le redevable qui dans le courant de 
l’exercice, procède à la construction ou au déplacement 
d’un ou plusieurs panneaux d’affi chage est tenu de notifi er 
cette construction ou ce déplacement au fonctionnaire dé-
signé par le gouvernement dans un délai d’un mois, par un 
envoi postal recommandé ou un recommandé électronique. 
Cette notifi cation doit comprendre toutes les données né-
cessaires à l’établissement de la taxation.

§ 2. – Le redevable qui dans le courant de l’exercice, 
procède à la mise en circulation d’un panneau mobile, est 
tenu de notifi er cette mise en circulation au fonctionnaire 
désigné par le gouvernement dans un délai d’un mois, par 
un envoi postal recommandé ou un recommandé électroni-
que. Cette notifi cation doit comprendre toutes les données 
nécessaires à l’établissement de la taxation. ».

Article 43

L’article 20 de la même ordonnance est abrogé.

maand kennis te geven bij aangetekende postzending of 
elektronische aangetekende zending. In deze kennisgeving 
moeten alle gegevens zijn opgenomen die voor de vesti-
ging van deze belasting zijn vereist. ».

Artikel 39

In artikel 9 van dezelfde ordonnantie, gewijzigd door het 
regeringsbesluit van 13 december 2001, worden de tweede, 
derde en vierde zin opgeheven.

Artikel 40

Artikel 10 van dezelfde ordonnantie wordt vervangen 
als volgt :

« Art. 10. – Indien de belastingplichtige een agentschap 
opent in de loop van het belastingjaar, dient hij de door de 
regering aangeduide ambtenaar hiervan binnen de maand 
kennis te geven bij aangetekende postzending of elektroni-
sche aangetekende zending. In deze kennisgeving moeten 
alle gegevens zijn opgenomen die voor de vestiging van 
deze belasting zijn vereist. ».

Artikel 41

In artikel 14 van dezelfde ordonnantie, gewijzigd door 
het regeringsbesluit van 13 december 2001 wordt para-
graaf 2 opgeheven.

Artikel 42

Artikel 15 van dezelfde ordonnantie wordt vervangen 
als volgt :

« Art. 15, § 1. – Indien de belastingplichtige één of 
meerdere aanplakborden opricht of verplaatst gedurende 
het belastingjaar, dient hij de door de regering aangeduide 
ambtenaar hiervan binnen de maand kennis te geven bij 
aangetekende postzending of elektronische aangetekende 
zending. In deze kennisgeving moeten alle gegevens zijn 
opgenomen die voor de vestiging van deze belasting zijn 
vereist.

§ 2. – Indien de belastingplichtige een mobiel paneel 
in omloop brengt gedurende het belastingjaar, dient hij de 
door de regering aangeduide ambtenaar hiervan binnen de 
maand kennis te geven bij aangetekende postzending of 
elektronische aangetekende zending. In deze kennisgeving 
moeten alle gegevens zijn opgenomen die voor de vesti-
ging van deze belasting zijn vereist. ».

Artikel 43

Artikel 20 van dezelfde ordonnantie wordt opgeheven.
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Article 44

L’article 21 de la même ordonnance est remplacé par ce 
qui suit :

« Art. 21. – Le redevable qui installe dans le courant de 
l’exercice un ou plusieurs appareils distributeurs auxquels 
le présent chapitre est d’application, est tenu de notifi er 
cette installation au fonctionnaire désigné par le gouverne-
ment dans un délai d’un mois, par un envoi postal recom-
mandé ou un recommandé électronique. Cette notifi cation 
doit comprendre toutes les données nécessaires à l’établis-
sement de la taxation. ».

Article 45

L’article 22 de la même ordonnance est complété par les 
paragraphes 2 et 3 rédigés comme suit :

« § 2. – La taxe prévue par ce chapitre est due par le dé-
tenteur d’un permis tel que décrit dans le paragraphe 1er.

Si ce détenteur est inconnu ou insolvable, le propriétaire 
de l’établissement, pour lequel le permis a été obtenu, est 
tenu au paiement de cette taxe.

§ 3. – L’exploitant d’un établissement dangereux, insa-
lubre ou incommode repris en 1er ou 2e classe pour lequel il 
n’y ait pas de permis, est le redevable de la taxe prévue par 
le paragraphe 1er.

Si cet exploitant est inconnu ou insolvable, le proprié-
taire de cet établissement est tenu au paiement de cette 
taxe. ».

Les dispositions actuelles de l’article 22 de la même or-
donnance en forment le paragraphe 1er. Dans le texte fran-
çais, les mots « d’une permission » sont remplacés par les 
mots « d’un permis ».

Article 46

Le littera a) du paragraphe 2 de l’article 24 de la même 
ordonnance est abrogé.

Dans l’article 24 de la même ordonnance, le paragra-
phe 3 est abrogé.

Article 47

L’article 25 de la même ordonnance est remplacé par ce 
qui suit :

« Le redevable qui, dans le courant de l’exercice, prend 
un établissement en exploitation, est tenu de le notifi er au 

Artikel 44

Artikel 21 van dezelfde ordonnantie wordt vervangen 
als volgt :

« Art. 21. – Indien de belastingplichtige in de loop van het 
belastingjaar één of meerdere verdeelapparaten, die onder de 
toepassing van de in dit hoofdstuk opgenomen belasting val-
len, plaatst, dient hij de door de regering aangeduide ambte-
naar hiervan binnen de maand kennis te geven bij aangete-
kende postzending of elektronische aangetekende zending. 
In deze kennisgeving moeten alle gegevens zijn opgenomen 
die voor de vestiging van deze belasting zijn vereist. ».

Artikel 45

Artikel 22 van dezelfde ordonnantie wordt aangevuld 
met een paragraaf 2 en 3, luidende :

« § 2. – De in dit hoofdstuk omschreven belasting is ver-
schuldigd door de houder van een in paragraaf 1 omschre-
ven vergunning.

Indien deze houder onbekend of insolvabel is dan is de 
eigenaar van de inrichting, waarvoor de vergunning werd 
bekomen, gehouden tot de betaling van deze belasting.

§ 3. – De uitbater van een gevaarlijke, ongezonde of hin-
derlijke inrichting van klasse 1 of klasse 2 waarvoor geen 
vergunning bestaat, is de in paragraaf 1 omschreven belas-
ting verschuldigd.

Indien deze uitbater onbekend of insolvabel is dan kan 
de eigenaar van deze inrichting worden aangesproken voor 
de betaling van deze belasting. ».

De bestaande bepalingen van artikel 22 van dezelfde 
ordonnantie vormen paragraaf 1 ervan. In de Franse tekst 
worden de woorden « d’une persmission » vervangen door 
de woorden « d’un permis ».

Artikel 46

Littera a) van de tweede paragraaf van artikel 24 van 
dezelfde ordonnantie wordt opgeheven.

In artikel 24 van dezelfde ordonnantie wordt paragraaf 3 
opgeheven.

Artikel 47

Artikel 25 van dezelfde ordonnantie wordt vervangen 
als volgt :

« Indien de belastingplichtige in de loop van een belas-
tingjaar een inrichting in gebruik neemt, dient hij de door de 
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fonctionnaire désigné par le gouvernement dans un délai 
d’un mois, par un envoi postal recommandé ou un recom-
mandé électronique. Cette notifi cation doit comprendre 
toutes les données nécessaires à l’établissement de la taxa-
tion. ».

Article 48

Dans l’article 36 de la même ordonnance, modifi é par 
l’arrêté du gouvernement 13 décembre 2001, le paragra-
phe 2 est abrogé.

Article 49

L’article 37 de la même ordonnance est remplacé par ce 
qui suit :

« Le redevable qui, dans le courant de l’exercice, crée 
un nouveau dépôt ou augmente la superfi cie d’un dépôt 
existant, est tenu de notifi er cette création ou cette augmen-
tation au fonctionnaire désigné par le gouvernement dans 
un délai d’un mois, par un envoi postal recommandé ou un 
recommandé électronique. Cette notifi cation doit compren-
dre toutes les données nécessaires à l’établissement de la 
taxation. ».

Article 50

L’article 39 de la même ordonnance est abrogé.

Article 51

L’article 40 de la même ordonnance est abrogé.

Article 52

Dans la même ordonnance, il est inséré un article 39 ré-
digé comme suit :

« Art. 39. – Si le redevable méconnaît les obligations de 
notifi cation que lui imposent les articles 6, 10, 15, 21, 25, 
37, la taxe due sur l’objet pour lequel une notifi cation est 
nécessaire, est augmentée de 50 % pour l’exercice d’im-
position au cours duquel cette notifi cation aurait du avoir 
lieu. ».

Article 53

Dans la même ordonnance, il est inséré un article 40 ré-
digé comme suit :

« Art. 40. – Les taxations contenues dans cette ordon-
nance sont des taxations sur déclaration. ».

regering aangeduide ambtenaar hiervan binnen de maand 
kennis te geven bij aangetekende postzending of elektroni-
sche aangetekende zending. In deze kennisgeving moeten 
alle gegevens zijn opgenomen die voor de vestiging van 
deze belasting zijn vereist. ».

Artikel 48

In artikel 36 van dezelfde ordonnantie, gewijzigd door 
het regeringsbesluit van 13 december 2001 wordt para-
graaf 2 opgeheven.

Artikel 49

Artikel 37 van dezelfde ordonnantie wordt vervangen 
als volgt :

« Indien de belastingplichtige in de loop van een belas-
tingjaar een nieuwe stapelplaats aanlegt of een bestaande 
stapelplaats verhoogt, dan dient hij de door de regering 
aangeduide ambtenaar hiervan binnen de maand kennis 
te geven bij aangetekende postzending of elektronische 
aangetekende zending. In deze kennisgeving moeten alle 
gegevens zijn opgenomen die voor de vestiging van deze 
belasting zijn vereist. ».

Artikel 50

Artikel 39 van dezelfde ordonnantie wordt opgeheven.

Artikel 51

Artikel 40 van dezelfde ordonnantie wordt opgeheven.

Artikel 52

In dezelfde ordonnantie wordt een artikel 39 ingevoegd, 
luidende :

« Art. 39. – Indien de belastingplichtige de hem in arti-
kelen 6, 10, 15, 21, 25, 37 opgelegde plichten tot kennisge-
ving niet naleeft dan wordt de belasting, die verschuldigd 
is op datgene waarop de kennisgeving betrekking had voor 
het belastingjaar na datgene waarin deze kennisgeving had 
moeten plaatsvinden, verhoogd met 50 %. ».

Artikel 53

In dezelfde ordonnantie wordt een artikel 40 ingevoegd, 
luidende :

« Art. 40. – De in deze ordonnantie vervatte belastingen 
zijn belastingen op aangifte. ».
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Article 54

Dans l’article 14 de l’ordonnance du 27 avril 1995 re-
lative aux services de taxis et aux services de location de 
voitures avec chauffeur, l’alinéa 3 est remplacé par ce qui 
suit :

« Elle est recouvrée et poursuivie suivant les règles déter-
minées par les chapitres IV, V, VI du titre Ier de l’ordonnan-
ce établissant la procédure fi scale en Région de Bruxelles-
Capitale, à l’exception de l’article 13, alinéa 2. ».

Article 55

Dans l’article 26, § 2, de la même ordonnance, l’alinéa 3 
est remplacé par ce qui suit :

« Elle est recouvrée et poursuivie suivant les règles déter-
minées par les chapitres IV, V, VI du titre Ier de l’ordonnan-
ce établissant la procédure fi scale en Région de Bruxelles-
Capitale, à l’exception de l’article 13, alinéa 2. ».

Article 56

L’article 40 de l’ordonnance du 25 mars 1999 relative à 
la recherche, la constatation, la poursuite et la répression 
des infractions en matière d’environnement, est remplacé 
par ce qui suit :

« Art. 40. – En cas de non paiement de l’amende dans 
les délais, une contrainte est décernée par le fonctionnaire 
désigné par le gouvernement. La contrainte est visée et ren-
due exécutoire par le fonctionnaire susmentionné. ».

Article 57

Dans l’article 26 de l’ordonnance du 19 juillet 2001 rela-
tive à l’organisation du marché de l’électricité en Région de 
Bruxelles-Capitale, modifi é par les ordonnances du 1er avril 
2004, 14 décembre 2006, 30 avril 2009 et 20 juillet 2011, le 
paragraphe 6 est remplacé par ce qui suit :

« § 6. – Le droit est recouvré et poursuivi suivant les rè-
gles prévues aux articles 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 22 et 23 
de l’ordonnance établissant la procédure fi scale en Région 
de Bruxelles-Capitale. ».

Article 58

Dans l’article 20septiesdecies de l’ordonnance du 
1er avril 2004 relative à l’organisation du marché du gaz en 
Région de Bruxelles-Capitale, concernant des redevances 

Artikel 54

In artikel 14 van de ordonnantie van 27 april 1995 be-
treffende de taxidiensten voor het verhuren van voertuigen 
met chauffeur wordt het derde lid vervangen als volgt :

« Ze wordt geïnd en gevorderd volgens de regels be-
paald in de hoofdstukken IV, V en VI van titel I van de 
ordonnantie tot vaststelling van de fi scale procedure in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, met uitzondering van ar-
tikel 13, tweede lid. ».

Artikel 55

In artikel 26, § 2, van dezelfde ordonnantie wordt het 
derde lid vervangen als volgt :

« Ze wordt geïnd en gevorderd volgens de regels be-
paald in de hoofdstukken IV, V en VI van titel I van de 
ordonnantie tot vaststelling van de fi scale procedure in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, met uitzondering van ar-
tikel 13, tweede lid. ».

Artikel 56

Artikel 40 van de ordonnantie van 25 maart 1999 betref-
fende de opsporing, de vaststelling, de vervolging en de 
bestraffi ng van misdrijven inzake leefmilieu wordt vervan-
gen als volgt :

« Art. 40. – Indien de geldboete niet tijdig wordt betaald, 
vaardigt de door de regering aangewezen ambtenaar een 
dwangbevel uit. Het uitgevaardigde dwangbevel wordt 
door voornoemde ambtenaar geviseerd en uitvoerbaar ver-
klaard. ».

Artikel 57

In artikel 26 van de ordonnantie van 19 juli 2001 be-
treffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, gewijzigd door de ordon-
nanties van 1 april 2004, 14 december 2006, 30 april 2009 
en 20 juli 2011, wordt paragraaf 6 vervangen als volgt :

« § 6. – De bijdrage wordt gevorderd en opgeëist volgens 
de regels vervat in de artikelen 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 
22 en 23 van de ordonnantie tot vaststelling van de fi scale 
procedure in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. ».

Artikel 58

In artikel 20septiesdecies van de ordonnantie van 1 april 
2004 betreffende de organisatie van de gasmarkt in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, betreffende wegenisretri-
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de voiries en matière de gaz et d’électricité et portant modi-
fi cation de l’ordonnance du 19 juillet 2001 relative à l’orga-
nisation du marché de l’électricité en Région de Bruxelles-
Capitale, introduit par l’ordonnance du 20 juillet 2011, le 
paragraphe 6 est remplacé par ce qui suit :

« § 6. – Le droit est recouvré et poursuivi suivant les rè-
gles prévues aux articles 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 22 et 23 
de l’ordonnance établissant la procédure fi scale en Région 
de Bruxelles-Capitale. ».

Article 59

Dans l’article 152 du Code bruxellois de l’Aménagement 
du territoire, modifi é par l’ordonnance du 14 mai 2009, la 
dernière phrase est remplacée par ce qui suit :

« Si l’administration communale demeure en défaut de 
payer les frais, le recouvrement de ceux-ci peut être confi é 
au fonctionnaire désigné par le gouvernement. Ce fonction-
naire peut décerner une contrainte. La contrainte décernée 
est visée et rendue exécutoire par le fonctionnaire susmen-
tionné. ».

Article 60

Dans l’article 240 du même Code, modifi é par l’ordon-
nance du 14 mai 2009, la dernière phrase du paragraphe 2 
est remplacée par ce qui suit :

« Si le propriétaire demeure en défaut de payer les frais, 
le recouvrement de ceux-ci est poursuivi par le fonction-
naire désigné par le gouvernement. Ce fonctionnaire peut 
décerner une contrainte. La contrainte décernée est visée et 
rendue exécutoire par le fonctionnaire susmentionné. ».

Article 61

Dans l’article 305 du même Code, modifi é par l’ordon-
nance du 14 mai 2009, la dernière phrase est remplacée par 
ce qui suit :

« Si le débiteur demeure en défaut de payer les frais, un 
fonctionnaire désigné par le gouvernement peut décerner 
une contrainte. La contrainte décernée est visée et rendue 
exécutoire par le fonctionnaire susmentionné. ».

Article 62

Dans l’article 308 du même Code, l’avant-dernière phra-
se est remplacée par ce qui suit :

« Si le débiteur demeure en défaut de payer les frais, 
le recouvrement de ceux-ci est poursuivi par le fonction-

buties inzake gas en elektriciteit en houdende wijziging van 
de ordonnantie van 19 juli 2001 betreffende de organisatie 
van de elektriciteitsmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest, ingevoegd bij ordonnantie van 20 juli 2011, wordt 
paragraaf 6 vervangen als volgt :

« § 6. – De bijdrage wordt gevorderd en opgeëist volgens 
de regels vervat in de artikelen 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 
22 en 23 van de ordonnantie tot vaststelling van de fi scale 
procedure in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. ».

Artikel 59

In artikel 152 van het Brussels Wetboek van Ruimtelijke 
ordening, gewijzigd door de ordonnantie van 14 mei 2009, 
wordt de laatste zin vervangen als volgt :

« Wanneer het gemeentebestuur verzuimt de kosten te 
betalen, kan de terugvordering ervan worden toevertrouwd 
aan de door de regering aangewezen ambtenaar. Deze amb-
tenaar kan dan een dwangbevel uitvaardigen. Het uitge-
vaardigde dwangbevel wordt door voornoemde ambtenaar 
geviseerd en uitvoerbaar verklaard. ».

Artikel 60

In artikel 240 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd door de 
ordonnantie van 14 mei 2009, wordt de laatste zin van pa-
ragraaf 2 vervangen als volgt :

« Wanneer de eigenaar in gebreke van betaling blijft, kan 
de invordering van de kosten door de door de regering aan-
gewezen ambtenaar worden verder gezet. Deze ambtenaar 
kan dan een dwangbevel uitvaardigen. Het uitgevaardigde 
dwangbevel wordt door voornoemde ambtenaar geviseerd 
en uitvoerbaar verklaard. ».

Artikel 61

In artikel 305 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd door de 
ordonnantie van 14 mei 2009, wordt de laatste zin vervan-
gen als volgt :

« Wanneer de schuldenaar in gebreke van betaling blijft, 
kan de door de regering aangewezen ambtenaar een dwang-
bevel uitvaardigen. Het uitgevaardigde dwangbevel wordt 
door voornoemde ambtenaar geviseerd en uitvoerbaar ver-
klaard. ».

Artikel 62

In artikel 308 van hetzelfde Wetboek wordt de voorlaat-
ste zin vervangen als volgt :

« Wanneer de schuldenaar in gebreke van betaling blijft, 
kan de invordering van de kosten door de door de regering 
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naire désigné par le gouvernement. Ce fonctionnaire peut 
décerner une contrainte. La contrainte décernée est visée et 
rendue exécutoire par le fonctionnaire susmentionné. ».

Article 63

L’article 313septies du même Code, introduit par l’or-
donnance du 19 mars 2009, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 313septies. – En cas de non-paiement de l’amende 
dans les délais, une contrainte est décernée par le fonction-
naire désigné par le gouvernement. La contrainte est visée 
et rendue exécutoire par le fonctionnaire susmentionné. ».

Article 64

Dans l’article 33 de l’ordonnance du 7 juin 2007 relative 
à la performance énergétique et au climat intérieur des bâti-
ments, le paragraphe 5 est remplacé par ce qui suit :

« § 5. – En cas de non-paiement de l’amende, une 
contrainte est décernée par le fonctionnaire désigné par le 
gouvernement. La contrainte est visée et rendue exécutoire 
par le fonctionnaire susmentionné. ».

Article 65

Dans l’article 88 de l’ordonnance du 3 juillet 2008 re-
lative aux chantiers en voirie, modifi é par l’ordonnance 
du 20 juillet 2011, le paragraphe 2 est remplacé par ce qui 
suit :

« § 2. – Le fonctionnaire désigné par le gouvernement 
conformément au § 1er doit viser et rendre exécutoire la 
contrainte décernée. ».

TITRE IV
ENTREE EN VIGUEUR

Article 66

Les articles 4 jusqu’à 14, 31 jusqu’à 35, 36, alinéa 2, 37, 
39, 41, 43, 45, 46, 48, 50 et 53 entrent en vigueur à partir de 
l’exercice d’imposition 2013.

Les articles 15 jusqu’à 28, 36, alinéa 1er, 38, 40, 42, 44, 
47, 49, 52, 56 et 59 jusqu’au 65 entrent en vigueur à partir 
du 1er janvier 2013. 

Article 67

Le gouvernement fi xe la date d’entrée en vigueur des 
articles 29 et 30.

aangewezen ambtenaar worden verder gezet. Deze ambte-
naar kan dan een dwangbevel uitvaardigen. Het uitgevaar-
digde dwangbevel wordt door voornoemde ambtenaar ge-
viseerd en uitvoerbaar verklaard. ».

Artikel 63

Artikel 313septies van hetzelfde Wetboek, ingevoerd 
door de ordonnantie van 19 maart 2009, wordt vervangen 
als volgt :

« Art. 313septies. – Indien de geldboete niet tijdig wordt 
betaald, vaardigt de door de regering aangewezen ambte-
naar een dwangbevel uit. Het uitgevaardigde dwangbevel 
wordt door voornoemde ambtenaar geviseerd en uitvoer-
baar verklaard. ».

Artikel 64

In artikel 33 van de ordonnantie van 7 juni 2007 houden-
de de energieprestatie en het binnenklimaat van gebouwen 
wordt paragraaf 5 vervangen als volgt :

« § 5. – Als de geldboete niet wordt betaald, vaardigt de 
door de regering aangewezen ambtenaar een dwangbevel 
uit. Het uitgevaardigde dwangbevel wordt door voornoem-
de ambtenaar geviseerd en uitvoerbaarverklaard. ».

Artikel 65

In artikel 88 van de ordonnantie van 3 juli 2008 betref-
fende de bouwplaatsen op de openbare weg, gewijzigd 
door de ordonnantie van 20 juli 2011, wordt paragraaf 2 
vervangen als volgt :

« § 2. – De ambtenaar die overeenkomstig § 1 door 
de regering wordt aangewezen moet het uitgevaardigde 
dwangbevel ook viseren en uitvoerbaar verklaren. ».

TITEL IV
INWERKINGTREDING

Artikel 66

De artikelen 4 tot en met 14, 31 tot en met 35, 36, tweede 
lid, 37, 39, 41, 43, 45, 46, 48, 50 en 53 treden in werking 
vanaf het belastingjaar 2013.

De artikelen 15 tot en met 28, 36, eerste lid, 38, 40, 42, 
44, 47, 49, 52, 56 en 59 tot en met 65 treden in werking 
vanaf 1 januari 2013.

Artikel 67

De regering bepaalt de datum van inwerkingtreding van 
de artikelen 29 en 30.
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Article 68

L’abrogation de l’alinéa 1er de l’article 40 de l’ordon-
nance du 22 décembre 1994 relative à la reprise de la fi sca-
lité provinciale par l’article 51 entre en vigueur dès le mo-
ment où et dans la mesure où les articles de l’ordonnance 
du 23 juillet 1992 relative à la taxe régionale à charge des 
occupants d’immeubles bâtis et de titulaires de droits réels 
sur certains immeubles, auxquels renvoi est fait dans l’arti-
cle 40 susmentionné, sont abrogés.

L’abrogation du reste de l’article 40 de l’ordonnance 
du 22 décembre 1994 relative à la reprise de la fi scalité 
provinciale par l’article 51 entre en vigueur dès l’exercice 
d’imposition 2013.

Article 69

Les articles 54, 55, 57 et 58 entrent en vigueur dès le 
moment où et dans la mesure où les articles de cette ordon-
nance auxquels ils renvoient entrent en vigueur.

Bruxelles, le 18 octobre 2012

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale

Le Ministre-Président,

Charles PICQUÉ

Le Ministre chargé des Finances, du Budget, de la 
Fonction publique et des Relations extérieures,

Guy VANHENGEL

Artikel 68

De opheffi ng van het eerste lid van artikel 40 van de or-
donnantie van 22 december 1994 betreffende de overname 
van de provinciale fi scaliteit, door artikel 51 treedt in wer-
king vanaf het moment dat en in zoverre de artikelen van de 
ordonnantie van 23 juli 1992 betreffende de gewestbelas-
tingen ten laste van bezetters van bebouwde eigendommen 
en houders van een zakelijk recht op sommige onroerende 
goederen, waarnaar in wordt verwezen worden opgeheven 
in het eerste lid van voornoemd artikel 40, worden opge-
heven.

De opheffi ng van de rest van artikel 40 van de ordon-
nantie van 22 december 1994 betreffende de overname van 
de provinciale fi scaliteit door artikel 51 treedt in werking 
vanaf het belastingjaar 2013.

Artikel 69

De artikelen 54, 55, 57 en 58 treden in werking vanaf het 
moment dat en in zoverre de bepalingen van deze ordon-
nantie waarnaar in de voornoemde artikelen wordt verwe-
zen in werking getreden zijn.

Brussel, 18 oktober 2012

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

De Minister-President,

Charles PICQUÉ

De Minister belast met Financiën, Begroting, Openbaar 
Ambt en Externe Betrekkingen,

Guy VANHENGEL
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